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ВВЕДЕНИЕ
В условиях глобального развития систем коммуникации, СМИ, взаимовлияния культур и традиций, современный специалист должен уметь ориентироваться в происходящих процессах, обладать широким мировоззрением.
При этом, ему необходимо уметь не только извлекать и обмениваться информацией, но и решать спорные проблемы, адекватно реагировать на возникающие ситуации, что невозможно без понимания культуры и логики мышления других индивидуумов.
В связи с этим, иностранный язык является важным средством межкультурной коммуникации в разных областях профессиональной деятельности, в том числе и в военной сфере.

Высокие требования к профессиональной подготовке офицерского состава были и остаются основным гарантом успешного функционирования любой военной структуры.
Согласно данным журнала «Военное обозрение»: «… в 2015 году военное ведомство завершило формирование нового облика системы высших военных заведений, которой предстоит готовить молодых специалистов»
и «Теперь обучением офицеров будут заниматься 26 вузов и 8 их филиалов. Минобороны России утверждены единые стандарты электронных учебников, реализован пробный проект электронной библиотеки, осуществлен ряд мер, направленных на повышение престижа военной службы» [42, URL: http://topwar.ru/88463-.html].

В современных условиях России требуются эффективные вооруженные силы. Причем, угрозу миру в настоящее время представляют не только отдельные страны, но и вооруженные террористические группировки, состоящие из представителей различных народов.
Для противодействия этим угрозам необходимо расширение сферы контактов с зарубежными партнерами.
В связи с этим, знание иностранных языков становится объективно необходимым для профессиональной деятельности офицерского состава как при прохождении ими совместной службы в миротворческих подразделениях, так и при взаимных посещениях стран военными делегациями, в процессе осуществления контрольных функций за исполнением решений Совета безопасности ООН.

Высокие требования к подготовке военного специалиста, предусматривают повышение качества языкового образования слушателей военных вузов, которое возможно осуществить за счет реформирования неэффективных методик обучения иностранному языку.
Причем, при разработке технологий обучения иностранным языкам необходимо учитывать специфику учебного заведения, закрытость и обособленность военной организации. 

Преподавание иностранного языка в высших военных учебных заведениях имеет свои особенности.
Во-первых, оно происходит в специфических условиях, что сказывается на качестве и эффективности обучения. Особенность подготовки военных кадров заключается в совмещении курсантами обучения с выполнением ими своих служебных обязанностей, что обуславливает жесткую регламентацию распорядка дня, который практически исключает свободное время и ограничивает возможности курсантов по обучению строго рамками учебного процесса (занятиями и самостоятельной подготовкой).
Во-вторых, принцип профессионализации предполагает узкую предметную направленность, изучение и погружение в сущность той науки, которая является основой военной специализации. Иностранный язык в военных вузах (за исключением отдельных специализированных факультетов) не является приоритетным предметом. Кроме того, военная специальность не предполагает постоянной иноязычной коммуникации на разных уровнях, а контакты с иностранными специалистами в ходе обучения практически сведены к нулю.

В-третьих, в военном вузе обязательным видом учебной деятельности является самостоятельная подготовка, на которую отводится значительное количество учебных часов. При обучении иностранному языку сокращение аудиторных часов также приводит к увеличению доли самостоятельной работы.
В-четвертых, в связи с разным уровнем подготовки по иностранному языку слушателей военных вузов, возникает необходимость проведения на начальном этапе обучения занятий, способствующих формированию общих фоновых знаний и последующего формирования определенного уровня иноязычной профессиональной коммуникативной компетентности.

С учетом обозначенных особенностей современная методика преподавания иностранного языка в военных вузах должна быть направлена, в первую очередь, на формирование профессиональной компетенции,
и, во-вторую – на развитие разносторонней личности, способной грамотно выражать свои мысли в рамках изучаемого языка.
Формирование иноязычной дискурсивной компетенции у военных специалистов позволит не только эффективно и глубоко овладеть практическими знаниями, но и будет способствовать формированию профессиональной мотивации к изучению иностранного языка.

До недавнего времени в преподавании иностранных языков в неязыковых (в том числе и в военных) вузах использовались преимущественно традиционные методы (грамматико-переводной, прямой, аудиолингвальный, аудиовизуальный), в которых упор делался на развитие некоммуникативных навыков.
В основе этих методов лежит систематическое повторение и запоминание, изучение грамматики, фонетики, формировании навыков чтения и перевода: слушатели составляют фразы, предложения, диалоги, выполняют письменные упражнения, применяя свои грамматические знания, но не могут выразить свои мысли, − человек не говорит, а просто комбинирует слова.
Отсутствие мотивации к говорению приводит к возникновению так называемого языкового барьера, а отсюда – к невозможности формирования иноязычной дискурсивной компетенции.
В отличие от традиционных, современные подходы к обучению иностранному языку уделяют внимание формированию навыков и умений всех видов речевой деятельности. Одним из подобных коммуникативных подходов является компетентностный подход, подчеркивающий приоритетное значение формирования различных компетенций, в том числе и дискурсивной.
В основу компетентностного подхода положено использование различных методик интерактивного обучения. Так, например, метод коммуникативного тренинга, основываясь на активных методах групповой работы, предполагает большую активность обучаемых в ходе практических занятий и вводит обязательный компонент рефлексии, который оказывает непосредственное влияние на мотивацию обучаемых, а значит 
и на эффективность процесса обучения в целом.
Об эффективности технологии коммуникативного тренинга в рамках преподавания иностранного языка в высших учебных заведениях свидетельствует ряд исследований.
Согласно исследованиям, технология коммуникативного тренинга способствует эффективному формированию всех компонентов коммуникативной компетентности как будущих лингвистов «за счет:
а) развития умений иноязычного общения (коммуникативных, интерактивных, перцептивных); б) развития и стимулирования учебно-познавательных, интеллектуальных, коммуникативных, профессиональных потребностей студентов; в) овладения техниками общения, вербальными и невербальными средствами их реализации» [48, URL: http://www.dslib.net/teoria-vospitania/treningovye-tehnologii-obuchenija-studentov-lingvisticheskogo-vuza-ustnomu.html], так и студентов неязыковых вузов, «способствуя преодолению выявленных противоречий, оптимизации процесса формирования иноязычной коммуникативной компетенции студентов на фоне их комплексной адаптации к условиям нового образовательного пространства в поликультурной среде современного университета» [19, URL: http://www.dissercat.com/content/realizatsiya-kommunikativnogo-treninga-kak-lingvodidakticheskoi-tekhnologii-obucheniya].
Учитывая вышеизложенное, актуальной становится необходимость пересмотра традиционных методов обучения курсантов высших военно-учебных заведений в пользу коммуникативного тренинга, как перспективной методики формирования иноязычной дискурсивной компетенции
в вышеупомянутых условиях. 

Еще одним фактом, подчеркивающим новизну данного исследования, можно считать, к сожалению, отсутствие точных данных о применении технологии коммуникативного тренинга для формирования дискурсивной компетенции у курсантов высших военно-учебных заведений.
С целью повышения эффективности формирования дискурсивной компетенции у курсантов высших военно-учебных заведений необходимо изучить:
– психолого-педагогические особенности процесса овладения иностранным языком курсантами;
– явление дискурсивной компетенции и выявить ее составляющие;
– основополагающие принципы технологии коммуникативного тренинга и проанализировать возможности ее применения в вузах.
В качестве источников исследования были использованы:
– работы, раскрывающие вопросы профессионально-ориентированного обучения иностранному языку и формирования иноязычных компетенций (Ю.А.Комарова; Е.Н.Машкина; Е.В.Дмитриева; С.И.Вовненко; Е.Н.Соловова; С.Г.Тер-Минасова; А.В.Крутских; Н.В.Фролова; Н.В.Белозерова; и др.);

– исследования, раскрывающие специфику обучения иностранному языку курсантов высших военно-учебных заведений (И.Ф.Пискунова; Т.В.Некрасова; Л.Н.Моисеенко; Е.В.Моренко; В.Ю.Гумелев; А.В.Пархоменко; В.С.Юшин; А.А.Вакула; Е.Г.Плотникова; О.В.Парахина; Н.С.Яснова; Н.С.Якушкина; Л.Н.Ховрина; Е.В.Пикулева; Т.А.Румянцева; Р.Ф.Сурганова; Н.В.Фролова и др.);

– исследования, посвященные изучению явления дискурсивной компетенции (О.В.Парахина; О.В.Лущинская; И.А.Евстигнеева; А.Г.Горбунов; И.В.Алещанова; Н.А.Фролова; А.Е.Нестерова; А.А.Саморуков; И.В.Ильина; К.М.Лопата; Е.С.Попова и др.);
– работы, раскрывающие особенности применения интерактивных технологий в обучении иностранным языкам (М.М.Степанова; Н.М.Беленкова; Е.А.Щепеткова; В.В.Асеева и др.);

– исследования, изучающие основополагающие принципы тренинговых технологий (И.С.Овчинникова; Н.А.Кобзева; С.В.Сидоров; К.Швецова; Е.А.Щепеткова; Н.М.Беленкова; А.Болотова; Ю.Жуков; А.Г. Грецов и др.);

– исследования, посвященные изучению особенностей выбора подходов при обучении иностранному языку студентов неязыковых профилей (А.Г.Штарина; Н.В.Фролова; Л.В.Занков; Д.Б.Эльконин; В.В.Давыдов; Л.Н.Ховрина и др.);

– работы, посвященные общеметодическим вопросам при обучении иностранному языку (Н.Д.Гальскова; Е.И.Пассов; А.Н.Щукин; А.Н.Шамов; А.А.Саморуков; Е.В.Новгородова; Г.В. Рогова и др.).
Анализ вышеуказанных источников и научно-исследовательских работ показывает, что, при всей их несомненной теоретической значимости
и практической ценности, круг вопросов, связанных со специфичными проблемами формирования дискурсивной компетенции на основе коммуникативного тренинга у курсантов высших военно-учебных заведений, освещен недостаточно полно.
Данная проблема нуждается в дальнейшем изучении. Новые теоретические и практические исследования на базе высших военно-учебных заведений возможно дадут результаты, которые можно будет рассматривать в качестве предпосылок для дальнейшего изучения проблемы формирования дискурсивной компетенции у слушателей военных вузов.

Актуальность формирования дискурсивной компетенции на основе коммуникативного тренинга у курсантов высших военно-учебных заведений обусловлена:

– повышением требований к профессиональной компетентности военных специалистов, их способности к самостоятельной творческой деятельности (в том числе с использованием накопленных знаний в области языка), практической востребованности формирования дискурсивной компетенции, как компонента межкультурной коммуникации;
– спецификой обучения иностранному языку, и, следовательно, возникающей проблемой формирования дискурсивной компетенции у слушателей военных вузов;

– недостаточной эффективностью традиционных методов преподавания, не позволяющих в короткие сроки качественно сформировать у курсантов все составляющие коммуникативной компетентности;

– необходимостью поиска новых, эффективных методов обучения иностранному языку, учитывающих индивидуальные особенности обучаемых и положительно влияющих на формирование навыков и умений всех видов речевой деятельности.
Таким образом, актуальность обозначенной проблемы, ее недостаточная теоретическая разработанность, обусловили выбор темы исследования: «Формирование дискурсивной компетенции у курсантов высших военно-учебных заведений на основе коммуникативного тренинга».
Целью исследования является теоретическое обоснование и разработка комплекса упражнений, нацеленного на формирование всех аспектов дискурсивной компетенции на иностранном языке у курсантов высших военно-учебных заведений на основе коммуникативного тренинга.

Объектом исследования является процесс формирования навыков и умений дискурсивной компетенции в обучении иностранному языку
в высших военно-учебных заведениях.

Предмет исследования – технология коммуникативного тренинга как средство формирования навыков и умений дискурсивной компетенции 
у курсантов.
В соответствии с проблемой, объектом, предметом, и целью исследования были выдвинуты следующие задачи:
1. Выявить психолого-педагогические характеристики процесса овладения иностранным языком у курсантов высших военно-учебных заведений.

2. Рассмотреть иноязычную дискурсивную компетенцию как важную составляющую обучения курсантов высших военно-учебных заведений:

– выявить сущность дискурсивной компетенции, дать ей максимально емкое определение;
– определить структуру изучаемого явления, его основные аспекты, компоненты и уровни;
– определить специфику и основные показатели сформированности дискурсивной компетенции в рамках высшего военного образования.
3. Изучить основные общедидактические, лингвистические, методические и психологические принципы, а также специфические особенности технологии коммуникативного тренинга, с целью рассмотрения данной технологии в качестве средства формирования навыков и умений иноязычной дискурсивной компетенции у курсантов высших военно-учебных заведений.

4. Исходя из психолого-педагогических условий восприятия
и продуцирования у курсантов высших военно-учебных заведений дискурсов, определить соответствующее содержание обучения, формы, средства и подходы к обучению, направленные на максимально эффективное формирование навыков и умений иноязычной дискурсивной компетенции.
5. Разработать соответствующий комплекс упражнений и представить его в виде практической разработки.

В процессе теоретического изучения проблемы и проведения экспериментальной работы применялись следующие методы исследования:
– теоретические (производился анализ литературы в области лингвистики, психолингвистики, дидактики и методики преподавания профессионально-ориентированного иностранного языка; обобщались признаки и характеристики, позволяющие рассмотреть и охарактеризовать явление дискурсивной компетенции в целом; синтезировались по-аспектные навыки и умения, как показатели, определяющие степень сформированности вышеупомянутой компетенции; исследовались возможности повышения эффективности формирования дискурсивной компетенции у курсантов
с помощью привлечения интерактивных технологий, в частности технологии коммуникативного тренинга);

– эмпирические (производилось наблюдение над процессом формирования дискурсивной компетенции при обучении иностранному языку курсантов высших военно-учебных заведений; создавалась определенная методическая модель, которая может быть положена в основу разработки учебных занятий, основанная на выводах, полученных в результате анализа теоретических исследований по теме).

Исследования проводились на базе Военно-космической академии им. А.Ф. Можайского Министерства обороны Российской Федерации. Исследование осуществлялось в течение двух лет и проходило в 3 этапа.
На первом этапе: анализировалась научная и методическая литература по исследуемой проблеме; определялись теоретические и методологические основы исследования, а также научные подходы к разработке темы; составлялись план и программа работы.

На втором этапе: определялась роль дисциплины «Иностранный язык» в высшем военном образовании, рассматривались существующие методы и подходы к обучению, выявлялись психолого-педагогические особенности процесса овладения иностранным языком курсантами; изучалось явление дискурсивной компетенции, определялись ее структура 
компоненты и уровни; рассматривались основные принципы и особенности технологии коммуникативного тренинга, определялась возможность
ее применения с учетом специфики высшего военно-учебного заведения.
На третьем этапе: производился отбор материала для определения содержания, форм, средств и подходов в обучении иностранному языку
с целью создания комплекса упражнений, направленного на формирование дискурсивной компетенции; разрабатывался и методически обосновывался практический комплекс упражнений, формулировались выводы, оформлялись материалы диссертационного исследования.

Теоретическая значимость исследования состоит в возможности применения полученных результатов в теории профессионального образования при формировании дискурсивной компетентности у курсантов высших военно-учебных заведений, выявлении и конкретизации особенности применения технологии коммуникативного тренинга в рамках профессионального военного образования, а также, на основе анализа современных тенденций в обществе и образовании теоретически обоснована целесообразность ее использования.

Практическая значимость исследования заключается в том, что его результаты и основные выводы могут быть использованы в практике высших учебных заведений военного профиля для повышения эффективности процесса формирования дискурсивной компетенции у курсантов, а также:

– выявлены основные навыки и умения, которыми должны обладать учащиеся в процессе развития у них дискурсивной компетенции;
– проанализированы технологии и методы коммуникативного тренинга с позиции их потенциала для формирования навыков и умений дискурсивной компетенции;

– разработан комплекс упражнений, основанный на принципах и особенностях технологии коммуникативного тренинга и нацеленный на формирование навыков и умений, выделенных в ходе исследования аспектов дискурсивной компетенции.
Структура исследования: введение, две главы, выводы по главам, заключение, список литературы, в количестве сорок восемь источников.
Глава 1. Теоретические вопросы формирования дискурсивной компетенции при обучении иностранному языку курсантов высших военно-учебных заведений на основе коммуникативного тренинга
(на примере английского языка)
1.1. Психолого-педагогическая характеристика процесса овладения иностранным языком курсантами высших военно-учебных заведений

Изучение иностранного языка, вне зависимости от профиля обучения, является обязательным условием для личностного, культурного развития высоко квалифицированного специалиста, а для военнослужащих вооруженных сил знание языка значительно расширяет спектр их должностного предназначения, повышает их возможности в подготовке по специальности, и, как следствие, становится одним из факторов, обеспечивающим успешность их военной службы и карьерного роста.
Профессионально ориентированный подход к обучению иностранного языка на неязыковых факультетах вузов «предусматривает формирование у студентов способности иноязычного общения в конкретных профессиональных, деловых, научных сферах и ситуациях с учетом особенностей профессионального мышления» [29, URL: t21.rgups.ru/archive/doc2009/2/13.doc].
Для достижения высокой эффективности в обучении иностранному языку курсантов высших военно-учебных заведений представляется целесообразным:

1) определить значение и место иностранного языка как дисциплины в процессе обучения курсантов;

2) рассмотреть подробнее общие и частные факторы, влияющие на процесс преподавания и овладения иностранным языком в рамках высшего военного образования.

Как уже было сказано, в современном мире важна подготовка военного специалиста, обладающего коммуникативными компетенциями, необходимыми для профессиональной деятельности и «способного оперативно и квалифицированно выполнять задачи как в нашей стране, так и за ее пределами. В данной ситуации крайне необходимо быть толерантным к культуре и традициям других стран, что достигается тщательным изучением иностранного языка. Современный военный специалист должен иметь не только военно-специальные знания, но и понимать современную картину мира» [22, URL: http://moluch.ru/archive/85/15844/].
Владение иностранным языком среди военнослужащих также поощряется государством: «Предусматриваются надбавки за квалификационный уровень физической подготовки военнослужащих и знание иностранных языков. Но не просто за знание, а за использование своих навыков и знаний при выполнении должностных обязанностей» [43, URL: http://www.rbc.ru/rbcfreenews/20111228173859.shtml].
Как и в любом гражданском вузе, деятельность высшего военно-учебного заведения строго регламентирована: федеральными государственными образовательными стандартами высшего профессионального образования (ФГОС ВПО), обозначенными
в «Правилах приема..» [31, URL: http://ens.mil.ru/education/documents.htm?objInBlock=25&f=26&blk=10681147], четко закрепленными за каждым высшим военно-учебным заведением в «Приложении» к приказу Министра обороны Российской Федерации № 670, где определен процесс оценки качества подготовки выпускников военных вузов, освоения ими ФГОСов.
ФГОС ВПО определяет, что выпускник должен обладать общекультурными компетенциями (ОК), профессиональными компетенциями (ПК), профессионально-специализированными компетенциями (ПСК). Выпускник военного вуза, помимо компетенций, указанных в ФГОС, должен также обладать военно-профессиональными компетенциями (ВПК), изложенными в основной образовательной программе (ООП) военного вуза.
Количество компетенций зависит от направления и уровня подготовки, а компетенции, соответствующие определенному уровню образования и квалификации, рассматриваются как «образовательные результаты»
[8, с. 20-21].
Немаловажным является также тот факт, что, в отличие от гражданского учебного заведения, военного специалиста готовят в соответствии с требованиями определенного заказчика (в Минобороны России – это Главное управление кадров Министерства обороны Российской Федерации, далее – Главное управление кадров). Специфику частных дисциплин определяет соответствующая кафедра вуза в соответствии с квалификационными требования Главного управления кадров, в том числе и приоритетные знания, навыки и умения, которыми должен владеть будущий специалист в рамках той или иной военной специальности.

Основная задача кафедры иностранного языка в высшем военно-учебном заведении состоит в том, чтобы способствовать становлению профессионально грамотного военного специалиста, формируя иноязычную коммуникативную компетенцию в сфере повседневного и профессионального общения. Иначе говоря, «реализация практических целей обучения иностранным языкам в военно-технических учебных заведениях подразумевает обеспечение выпускникам возможности оперативно знакомиться с уровнем развития военной науки и техники за рубежом, критически оценивать зарубежный опыт» [15, с. 13].

Помимо практических целей, иностранный язык в военном вузе также выполняет и воспитательную роль:

«Важное воспитательное значение имеет сама правильная постановка обучения иностранным языкам. С самого начала курсанты должны понять, что овладение иностранным языком требует большого систематического труда. Оно связано с обязательным развитием волевых качеств, с умением мобилизовать свою волю на достижение поставленной цели, что для будущего офицера имеет принципиально важное значение. Обучаясь языку, курсанты развивают наблюдательность, умение выявлять в тексте главное, учатся излагать материал в логической последовательности и т.д.» [15, с.13].

Вышесказанное еще раз подчеркивает то, что в военном образовании иностранный язык является не только целью, но и средством обучения.

На процесс овладения иностранным языком в рамках профессионально ориентированного обучения (в том числе и в области высшего военного образования) оказывают влияние многие факторы.

К числу общих факторов (как позитивных, так и негативных), влияющих на процесс обучения, можно отнести следующие:

1) Ограниченное количество часов.

Процесс овладения иностранным языком в некоторых высших военно-учебных заведениях заключен в довольно ограниченные рамки, поскольку дисциплина «Иностранный язык» не является профильной. Так, на примере тематического плана изучения дисциплины «Иностранный язык» по специальности 23.02.03 «Техническое обслуживание и ремонт автомобильного транспорта» военной специальности «Ремонт и хранение вооружения бронетанковой техники» можно видеть, что учебная программа по дисциплине «Иностранный язык» рассчитана в среднем на 200 часов учебных занятий, включающие в себя как занятия под руководством преподавателя, так и часы самостоятельной работы обучающихся
(см. Приложение 1).
Данное значение довольно мало по сравнению с предлагаемыми программами для неязыковых гражданских вузов, где предмет «Иностранный язык» также рассматривается как обязательная дисциплина.
Так, общая трудоемкость преподавания дисциплины «Иностранный язык» студентам естественных / гуманитарных / технических вузов
и факультетов согласно примерной программе, предложенной
С.Г Тер-Минасовой и Е.Н. Солововой «составляет 340 часов (по 170 часов
на аудиторные занятия и на самостоятельную работу)» [45, URL: http://www.vgsa.ru/facult/eco/kaf_cgd/doc/language_pr1.pdf].
Данная проблема практически относится к числу неразрешимых,
но может быть частично решена при интенсификации содержания обучения.
2) Различный языковой уровень студентов.

Разница в общей подготовке студентов подразумевает необходимость определенного «выравнивания» уровня знания в группе путем некого корректировочного курса и дальнейшего его повышения:

«Типовые программы по дисциплине «Иностранный язык для специальных целей» рассчитаны на то, что учащиеся после окончания школы обладают компетенциями, характерными для уровня А2, и в процессе
4-х семестров обучения выходят на уровень В1-В2. На практике
опыт многих вузов говорит о том, что компетенции уровня А2
у вчерашних школьников не сформированы» [27, URL: https://www.hse.ru/pubs/share/direct/document/66457383].
В связи с тем, что распределение студентов происходит не по уровням знаний, а в соответствии с выбранной ими военной специальности, возможным решением данной трудности может стать введение дополнительных, внеклассных часов, в течение которых преподаватель сможет отдельно разобрать пройденный на уроках материал с теми студентами, которым это необходимо.
3) Профессиональная направленность изучаемого языка.

Одной из важных особенностей иностранного языка, как дисциплины в высшем военно-учебном заведении, считается его профессиональная направленность и взаимосвязь с другими преподаваемыми дисциплинами: «Военно-прикладная направленность обучения иностранному языку должна проводиться с первых же занятий, на которых курсанты знакомятся с общевоенной и общенаучной терминологией, близкой к их будущей специальности» [15, с. 14].
Военно-прикладная ориентация общего содержания материалов и обилие военной терминологии составляют одну из главных трудностей процесса овладения иностранным языком в высшем военно-учебном заведении.
Возможным решением данной проблемы может стать межпредметная координация, которая позволит обучаемым изучать профессиональную лексику в рамках программы профильных дисциплин.
4) Узкая область применения полученных знаний.

Так как иностранный язык выполняет развивающую, воспитательную и общеобразовательную функцию в рамках высшего военного образования это не может не сказаться на общем уровне мотивации к изучению.

Области применения английского языка в военной сфере ограничены:

– участие в международных военных проектах, требующих знания иностранного языка (например, учения) – «… все вооруженные силы сегодня стали более активно привлекаться к обеспечению гуманитарной помощи и миротворческих операций, в том числе и международных» [22, URL: http://moluch.ru/archive/85/15844];
– получение профессионально значимой информации из иностранных источников (в т.ч.: получение разведданных, допрос военнопленного и т.д.).

Мотивация является, безусловно, важнейшим компонентом обучения. Сравнительно узкая область применения полученных знаний стимулирует преподавателей методически грамотно организовывать учебную деятельность. Проблему с повышением мотивации в высшем учебном заведении сравнительно легко решить с помощью проведения неких конкурсов, олимпиад, которые позволят студентам получить определенные привилегии (например, при сдаче зачетно-экзаменационной сессии).
Помимо общих факторов, влияющих на процесс овладения иностранным языком в высших военно-учебных заведениях, можно выявить также некие частные, специфические факторы, такие как:
1) Необходимость учета специфики сочетания процесса обучения и воинской службы: процесс обучения в военном учебном заведении происходит в условиях прохождения воинской службы, а это значит «что после принятия воинской присяги курсант становится военнослужащим и в связи с этим выполняет специфические обязанности и задачи воинской службы.
Вся служебная деятельность курсанта в течение суток жестко регламентирована требованиями воинских уставов» [23, URL: http://psychology.snauka.ru/2013/09/2442].
Деятельность курсантов военных ВУЗов строго регламентирована распорядком дня, где предусмотрено время на учебные занятия, самостоятельную работу, прием пищи, сон и личные потребности. Военно-профессиональная подготовка осуществляется также и в ходе ряда специально ориентированных мероприятий: учения и другие мероприятия государственного значения (например, парад войск). Подобная четкая организация предполагает интенсивный характер обучения вспомогательным дисциплинам и существенно влияет на общую мотивацию курсантов.
2) Особая роль самообразования.
Высшее военное образование направлено не только на подготовку специалиста путем обучения его определенным навыкам, но и на воспитание личности будущего офицера, формирование его характера:

«Процесс воспитания в военном вузе должен отражать интересы военно-профессиональной подготовки. Воспитание курсанта проводится 
в ходе воспитательной работы в вузе (как в процессе обучения, так и при исполнении обязанностей воинской службы). Цель воспитательной работы проста и очевидна – за время обучения курсант должен стать не только военным специалистом, но и настоящим патриотом своей Родины» [23, URL: http://psychology.snauka.ru/2013/09/2442].
Самообразование и распределение времени также играет немаловажную роль в процессе становления личности: курсанты выполняют все домашние задания в условиях самоподготовки, на которую отведено определенное время:

«В военных институтах наряду с учебой курсанты вовлечены в военно-служебную деятельность, при этом происходит совмещение военной службы и обучения. Как правило, самостоятельная работа определена расписанием занятий, в часы самостоятельной подготовки и установлена распорядком дня.
Самостоятельная подготовка курсантов является обязательной и проводится в соответствии с распорядком дня военного вуза по 4 часа ежедневно, за исключением выходных и праздничных дней» [21, URL: http://www.fundamental-research.ru/ru/article/view?id=32541].

Так как 4 часа отводится на подготовку ко всем занятиям в целом, очевидно, что основная нагрузка приходится на практические занятия
в аудитории, что, следовательно, также влияет на более тщательное планирование занятия преподавателем.

Исходя из вышеназванных факторов, можно сделать вывод: процесс обучения иностранному языку в условиях высшего военно-учебного заведения полностью подчинен определенным рамкам и условиям – как общим (характерным для любого неязыкового вуза), так и специфическим (военным). Вспомогательная роль иностранного языка и необходимость учитывать вышеуказанные факторы, отражающие специфику аудитории, приводит к определенным трудностям при выборе приемов повышения общей эффективности процесса обучения.
1.2. Иноязычная дискурсивная компетенция, как важная составляющая обучения курсантов высших военно-учебных заведений

Основная практическая цель в обучении иностранному языку заключается в формировании коммуникативной компетентности через формирование ряда частных компетенций (лингвистической, стратегической, социолингвистической, социальной, социокультурной и дискурсивной).

Каждая из вышеназванных компетенций играет важную роль
в образовании будущего специалиста практически любой специальности:
«Взаимосвязанное формирование всех составляющих иноязычной коммуникативной компетентности формирует способность и готовность курсантов осуществлять общение на иностранном языке в сфере профессиональной коммуникации и выступать в роли межъязыкового и межкультурного посредника: содержательная сторона (лингвистический компонент) логично связана и организована в соответствии с намерением коммуниканта (дискурсивный компонент) в определенном контексте (социолингвистический компонент) с использованием стратегий
преодоления возможных помех (стратегический компонент) и учетом межкультурных различий (межкультурный компонент)»
[37, URL: http://cyberleninka.ru/article/n/printsipy-formirovaniya-inoyazychnoy-kommunikativnoy-kompetentsii-v-sisteme-dopolnitelnogo-professionalnogo-obrazovaniya-voenno].
С целью максимально эффективного овладения языком, повышения уровня его понимания, освоения грамматических лингвистических и лексических навыков, улучшения способности уверенно изъяснять свои мысли, необходимо в процессе обучения уделять внимание формированию каждого компонента коммуникативной компетентности: именно такое, совокупное формирование и последующее развитие всех ее составляющих и будет способствовать достижению этой эффективности.
При этом стоит учитывать, что профессиональная подготовка военного специалиста любого профиля в обязательном порядке включает обучение устному и письменному общению на иностранном языке, что предполагает не только знание языкового и грамматического материала, но и умение преобразовать данные знания в связное, логически последовательное высказывание, что в свою очередь приводит к необходимости уделить отдельное внимание формированию именно дискурсивного компонента в рамках формирования иноязычной коммуникативной компетентности.
С целью исследования путей формирования дискурсивной компетенции у курсантов высших военно-учебных заведений целесообразно:

– выявить сущность дискурсивной компетенции, дав ей максимально емкое определение;
– определить структуру изучаемого явления и выявить его основные компоненты;
– определить специфику дискурсивной компетенции в рамках высшего военного образования.
Изучением дискурсивной компетенции занимались многие исследователи и каждый из них, исходя из анализа теоретических источников и собственного опыта педагогической деятельности, давал свое определение этому понятию.
Итак, в целом дискурсивная компетенция представляется как: 

– «способность человека понимать разные виды коммуникативных высказываний, а также строить целостное, связанное и логическое высказывание разных функциональных стилей (статья, письмо, эссе и др.)» [30, URL: http://www.english-by-phone.ru]; 
– «создание целостных и связных текстов, знание разных типов дискурса и правил их построения, умение интерпретировать их
в соответствии с коммуникативной ситуацией и продуцировать
эти дискурсы с учетом экстралингвистических особенностей ситуации общения, ролей участников коммуникации и способов взаимодействия коммуникантов в рамках единого кортежа» [28, URL: http://elib.bsu.by/bitstream/123456789/19962];
– «способность кодировать и раскодировать информацию с помощью иностранного языка в соответствии с его лексическими, грамматическими, синтаксическими нормами, а также учитывая стилистический, жанровый, социокультурный, психологический и эмоциональный факторы, используя средства когезии и когеренции для достижения коммуникативной цели»
[24, URL: http://cyberleninka.ru/article/n/formirovanie-diskursivnoy-kompetentsii-studentov-yazykovyh-vuzov-na-osnove-sovremennyh-internet-tehnologiy.];
– компонент речевой компетенции, выполняющий «объединяющую роль в процессе взаимодействия всех других компонентов коммуникативной компетенции (языковой, речевой, социокультурной). Способность воспринимать и порождать дискурс, т.е. … использовать тезаурус того или иного дискурсивного сообщества в процессе восприятия…»[2, 182];
– «система знаний о реализуемых в коммуникации правилах организации тематически вариативной информации в форме разножанровых речевых произведений, в большинстве случаев универсальных для многих этнокультурных общностей, а также система навыков построения и интерпретации текста. Соответственно, профессиональная дискурсивная компетенция означает овладение типами дискурсов, с помощью которых возможно воспроизвести предметное и социальное содержание профессиональной деятельности. Данный вид компетенции выступает неотъемлемой структурно-содержательной составляющей профессиональной компетентности и означает способность применять совокупность знаний, умений, навыков, а также способов деятельности, связанных с проведением дискурс-анализа, построением и ситуативным пониманием дискурсов как объектов реальной действительности в процессе осуществления профессиональной деятельности» [18, URL: https://www.natural-sciences.ru/ru/article/view?id=34323];
– один из структурных элементов «иноязычной коммуникативной компетентности», как «качество использования языковых навыков и умений в речевой деятельности, корректность и правильность говорения и письма
на иностранном языке, логичность и информационная насыщенность высказываний, означающее уважение и понимание чужой культуры»
[33, http://nsportal.ru/shkola/inostrannye-yazyki/library/2012/08/17/razvitie-diskursivnykh-kompetentsiy-u-uchashchikhsya];
– «профессионально значимое интегрированное качество личности, интегрирующее мотивационно-ценностный, когнитивный, операционально-деятельностный, рефлексивно-оценочный компоненты, обеспечивающее успешность профессиональной коммуникации через восприятие, понимание, создание дискурса в соответствии с целями профессиональной деятельности, нормами общения и спецификой конкретной ситуации». Как составляющая коммуникативной компетенции (компетентности) личности и неотъемлемый компонент профессиональной культуры специалиста» [12, с.142].
Рассматривая многообразие существующих определений дискурсивной компетенции, нельзя не заметить, что все они представляют собой цельную, единую структуру явления, состоящего из множества взаимосвязанных компонентов, из этого следует, что: «раскрыть содержание понятия «дискурсивная компетенция» невозможно, если рассматривать его в каком-то одном аспекте, как, например, «наличие соответствующих знаний, умений, профессиональной направленности личности, владения стилями профессионального общения и т.д.)» [12, с. 142].
С этой точки зрения, наиболее полным определением дискурсивной компетенции представляется определение, данное А.А. Саморуковым, которое позволяет рассматривать изучение дискурсивной компетенции как целостной системы, включающей в себя «профессиональную направленность, мотивы, цели, ценностные ориентации».
При этом изучение дискурсивной компетенции требует «совокупности знаний, умений, форм и способов их использования в постоянно
меняющейся обстановке в соответствии с целями профессиональной деятельности, нормами общения и спецификой конкретной ситуации» [12, с.142].
Рассмотрим структуру иноязычной дискурсивной компетенции.

Согласно большинству современных исследований, дискурсивную компетенцию можно рассматривать с точки зрения трех аспектов – мотивационного, когнитивного и деятельностного: «… Мотивационный аспект оценивает психологическую готовность студентов к использованию дискурса в профессиональной деятельности; когнитивный – проверяет сформированность интегрированных дискурсивных компетенций; деятельностный – дискурсивные умения и способы творческой деятельности» [25, URL: http://www.scientific-notes.ru/pdf/040-015.pdf].
Рассмотрим подробно каждый из аспектов дискурсивной компетенции:
1) Мотивационный аспект предполагает наличие у обучаемого способности к овладению языком, и означает, в целом, готовность к использованию дискурса. Данный аспект складывается в случае, если на занятиях обеспечена максимальная заинтересованность обучаемых.
2) Когнитивный аспект предполагает знание правил изучаемого языка и специфики его дискурса. Данный аспект находит отражение в изучении новой лексики и грамматических явлений языка, создании специальных памяток, словников и справочников.

3) Деятельностный аспект представляет собой творческую реализацию обучаемыми различных умений дискурсивной компетенции.
Формирование умений деятельностного аспекта иноязычной дискурсивной компетенции возможно с помощью различных видов рецептивно-аналитических и практических упражнений:
– пересказ, сокращенно-выборочное изложение (задания могут быть следующими: пересказ текста в 5 предложениях, сжатая передача содержания текста, передача текста так, как если бы пересказывающий был участником описываемых событий, пересказ от лица героя);
– пересказ-перевод (при этом следует ориентировать учащихся не на дословный перевод, а на передачу смысла речевого произведения), драматизация и т.д.).

Также эффективными в процессе формирования дискурсивного компонента могут стать условно-речевые упражнения, при условии, что они активизируют фантазию учащихся: задания по типу «Представьте себе, что…» могут оказаться не менее полезными для усвоения иноязычного языкового материала, чем реально-коммуникативные упражнения, в которых учащиеся сообщают, например, о событиях своей жизни.

В рамках деятельностного аспекта дискурсивной компетенции выделяют четыре основных компонента [38, URL: http://moluch.ru/conf/ped/archive/103/5596/], каждый из которых включает в себя определенные умения:
а) стратегически-ориентированный компонент, предполагающий осознание субъектом речи коммуникативного намерения и планирование коммуникативного события. Данный компонент основывается на:

– умении выделить мотивы и цели общения на иностранном языке; 
– умении спрогнозировать ход последующего высказывания.
Каждое из вышеупомянутых умений формируется с помощью выполнения различных упражнений преимущественно на базе текста;
б) тактико-ориентированный компонент – предполагающий анализ коммуникативной ситуации и отбор адекватных и оптимальных средств
и способов для реализации коммуникативного намерения.
Данный компонент основывается на умениях:

– умение анализировать устный и письменный текст с точки зрения наличия в нём явной и скрытой, основной и второстепенной информации;

– умения выражать собственные речевые интенции, свое мнение, чувства; руководствоваться собственной инициативой в выборе предметно-смыслового содержания и языкового материала;

– умение контролировать коммуникативную ситуацию, прогнозировать ход коммуникативной ситуации и коммуникативную уместность средств речи в соответствии со стилем устного/ письменного текста;

– умение строить коммуникативное поведение в соответствии с основной темой коммуникации.
Умения данного компонента часто пересекаются с умениями предыдущего компонента и во многом похожи.
В первую очередь, тактико-ориентированные умения основываются на понимании обучаемым коммуникативной ситуации, которые также, как и стратегически-ориентированные, формируются с помощью выполнения различных упражнений преимущественно на основе текста;
в) деятельностно-жанровый компонент, заключающийся в организации дискурса обучаемым в соответствии с канонами конкретного жанра, выбранного для достижения коммуникативного намерения субъекта в заданном экстралингвистическом контексте.

Данный компонент основывается на умениях:
– умении строить высказывания различных жанров с соблюдением их композиционной структуры, формы, смысловой целостности, грамматической и лексической правильности;

– навыках и умениях, обеспечивающих адекватное использование регистров формального и неформального общения, естественных или идиоматических выражений, культурных особенностей языка и фигур речи;

– навыках и умениях экспрессивного интонирования высказывания, владении лингвистическими и экстралингвистическими средствами эмоционального оценивания.
Вышеупомянутые умения лучше всего формируются преимущественно в процессе обучения письменной речи, нежели устной, так как «обучение может быть организовано по модулям, каждый из которых посвящен отдельному жанру. На этом этапе осуществляется анализ экстралингвистических признаков жанра (продолжается формирование стратегического и тактического компонентов ДК); происходит изучение жанровых норм, предлагаются упражнения для формирования умений строить речевое произведение в соответствии с жанровыми нормами (жанровый компонент ДК); рассматриваются текстовые характеристики, свойственные данному жанру (текстовый компонент ДК). То есть, формируются все компоненты дискурсивной компетенции, но основное внимание уделяется жанровому и меньше – текстовому компонентам»
[38, URL: http://moluch.ru/conf/ped/archive/103/5596/].

В рамках обучения иностранному языку курсантов высших военно-учебных заведений умениям данной группы практически не уделяется внимания, поскольку ориентирование в жанровой специфике текстов не является необходимой составляющей процесса обучения;
г) текстово-ориентированный компонент, предполагающий организацию предложений так, чтобы они составляли единое целое – связный текст или высказывание со всеми присущими ему свойствами.

Данный компонент основывается на умениях:

– умении использовать лексические ресурсы иностранного языка для создания текста и применять их для интерпретации текста;

– умении выявлять тему и проблему в тексте;

– умении логически выстраивать высказывания на иностранном языке;

– умении анализировать устный и письменный текст с точки зрения наличия в нем явной и скрытой, основной и второстепенной информации;

– умении планировать устный/письменный текст на иностранном языке.

На данный момент в высшем военно-учебном заведении именно умениям текстового компонента уделяется наибольшее внимание. 

При этом, вышеупомянутые умения формируются преимущественно при обучении монологической речи, для которой характерны такие качества, как «ясность (точность мысли), логическая стройность и достаточная информативность, доказательность, а также выражение собственного отношения и оценки обсуждаемой ситуации» [34, URL: http://pedagogika.snauka.ru/2014/04/2248].
Таким образом, в настоящее время в рамках дисциплины «Иностранный язык» в высшем военно-учебном заведении основное внимание уделяется текстовому и стратегическому компонентам, а умения тактического и жанрового компонентов практически не формируются. 
Именно поэтому при текущей методике, без активизации всех четырех компонентов, формирование дискурсивной компетенции у курсантов не достижимо.
Основным показателем сформированности у курсантов дискурсивной компетенции могут считаться сформированные взаимосвязанные умения во всех видах речевой деятельности (аудировании, говорении, чтении и письме).
Так, умения дискурсивной компетенции в аудировании отвечают
за правильное распознавание и понимание речи и, следовательно, оказывают влияние на коммуникативную ситуацию в целом; умения в говорении – формируют способность логически выстраивать свое высказывание
в соответствии с жанровыми и стилистическими особенностями; умения
в чтении (просмотровом, ознакомительном, изучающем) позволяют обучаемому выделять ключевые, опорные события для последующего устного изложения; умения в письменной речи помогают оформить свое высказывание не только устно, но и письменно, а также служат в качестве дополнительного средства для закрепления полученных знаний.

В целом, степень сформированности дискурсивной компетенции
в высшем военно-учебном заведении, как и в любом неязыковом вузе, можно представить с помощью пяти условных уровней [40, URL: http://cyberleninka.ru/article/n/osnovnye-harakteristiki-urovney-vladeniya-yazykom-studentov-tehnicheskih-spetsialnostey], практически совпадающих с общеевропейской системой уровней владения языком, принадлежность
к которым, как правило, определяется с помощью тестирования.
1) начальный уровень сформированности дискурсивной компетенции характеризуется начальным уровнем овладения видами речевой деятельности: аудированием, говорением, чтением, письмом; 
2) средний уровень сформированности дискурсивной компетенции, также подразумевающий начальное формирование навыков и развитие умений поддерживать коммуникацию на иностранном языке в рамках заданной ситуации;
3) продвинутый уровень сформированности дискурсивной компетенции, подразумевающий относительно самостоятельное использование иностранного языка;
4) высокий уровень, характеризующийся достаточно развитыми умениями когнитивного и деятельностного аспектов;
5) профессионально-достаточный уровень, подчеркивающий максимально эффективное развитие дискурсивной компетенции в условиях высшего образования неязыкового профиля.
К моменту поступления в высшее военно-учебное заведение уровень предполагается, что курсанты обладают продвинутым уровнем сформированности всех компонентов коммуникативной компетентности.
К сожалению, данный факт не всегда соответствует действительности, что обуславливает необходимость введения так называемого корректировочного или восстановительного курса в рамках дисциплины «Иностранный язык». Также стоит учесть, что формирование дискурсивной компетенции у курсантов высшего военно-учебного заведения имеет свои особенности, сложившиеся под влиянием специфики военного образования, ранее упомянутые нами в параграфе 1.1.

Следовательно, формировать и оценивать степень сформированности навыков и умений дискурсивной компетенции у курсантов в высшем военно-учебном заведении стоит, начиная с начального уровня.
Рассматривая вопросы формирования дискурсивной компетенции
с помощью «практической подготовки курсантов через овладение ими всеми видами речевой деятельности» [17, с. 21], нельзя не заметить, что основной упор делается на чтение.
Чтение – ознакомительное, поисковое/просмотровое и изучающее, перевод – письменный и устный, используется в высшем военно-учебном заведении на протяжении всего периода обучения иностранному языку как средство обучения и контроля точности понимания и как способ получения и передачи информации.
Ведущая роль чтения подчеркивается в различных методических документах, в том числе и в методических указаниях.
Согласно методическим требованиям к подготовке военных специалистов программа по дисциплине «Иностранный язык» у курсантов высших военно-учебных заведений происходит поэтапно.
На первом этапе особое внимание уделяется чтению и «развитию устной речи на базе языкового материала тем: беседа (ответы на вопросы) по тексту темы» [15, с. 24].

При этом выполняются следующие виды упражнений [14, с. 35]:

– составить план текста из ключевых предложений;

– разбить текст на смысловые части;

– расставить пункты плана, предложенного преподавателем, в соответствии с содержанием текста;

– расположить отобранные предложения в нужном порядке в соответствии с содержанием текста.
Развитие речи закрепляется на протяжении всего процесса обучения. При этом «в ходе изучения каждой темы, идет систематическое развитие у курсантов умений вести двусторонний перевод диалогов по материалам изучаемых тем» [15, с. 24].
На втором этапе обучения реализуется задача формирования умения работы с узкоспециализированной литературой: «Второй этап характеризуется смещением акцента в сторону чтения в его различных формах и, соответственно, в увеличении различных типов упражнений, направленных на овладение этим видом речевой деятельности» [15, с. 24].
Наряду с формированием умений ознакомительного, просмотрового и изучающего чтения, продолжается формирование устных разговорных навыков преимущественно монологической речи: «в практике широко используется перифраз – слушатели должны научиться выражать свою мысль различными способами» [14, с. 36].
В конечном итоге военный специалист в рамках дисциплины «Иностранный язык» должен обладать следующими знаниями и умениями:

«… уметь:

общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;

переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности;

самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь;

пополнять словарный запас;

читать и переводить со словарем специальные тексты военно-технической направленности для извлечения необходимой информации;

знать:

лексический (1200 – 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности;

основные общевоенные и специальные военные лексические единицы» [15, с. 14].
Другими словами, согласно вышеперечисленным требованиям, военный специалист обязан владеть умениями в аудировании, говорении
(а именно – минимальными умениями и навыками иноязычной разговорной речи, как монологической, так и диалогической) и чтении. Навыки и умения письменной речи курсанты развивают в ходе самостоятельной работы.
Очевидно, что грамотное и успешное, с точки зрения достижения коммуникативной цели, устное и письменное общение на иностранном языке в рамках профессиональной области напрямую зависит от степени сформированности дискурсивного компонента коммуникативной компетентности, и, следовательно, подчеркивает необходимость включения
в программу тщательной тренировки всех вышеперечисленных аспектов
и компонентов в равной степени, что в целом осложняется рядом довольно существенных трудностей, связанных с уже упомянутыми мной ранее различными факторами (как частными, так и общими).
Необходимость учитывать данные факторы существенно влияет на весь процесс обучения, а значит и на формирование дискурсивной компетенции.
Вопрос о формировании дискурсивной компетенции у курсантов высших военно-учебных заведений является безусловно актуальным
и заслуживающим особого внимания.
Исходя из большинства определений, иноязычную дискурсивную компетенцию следует развивать как прагматическую способность, подбирая в качестве основы такие навыки и умения, которые будут наиболее актуальными в рамках той или иной военной специальности.
Современные тренинговые технологии и разработки, опираясь на основные принципы обучения иностранному языку в профессиональных целях, позволяют существенно повысить эффективность процесса обучения иностранному языку.

Рассмотрим подробнее технологию коммуникативного тренинга, как одну из ведущих современных технологий интенсификации процесса формирования коммуникативной компетентности и дискурсивной компетенции, в частности.
1.3. Использование коммуникативного тренинга как средства интенсификации формирования иноязычной дискурсивной компетенции
Общеизвестно, что формирование навыков и умений иноязычной коммуникации в деловой или профессиональной сфере представляется возможным только при условии использования активных, интерактивных форм и технологий обучения:

«Интерактивное обучение английскому языку эффективно способствует развитию навыков и умений иноязычной коммуникации, созданию атмосферы содружества, взаимодействия на занятиях» [36, URL: http://moluch.ru/archive/90/18587/].
Одной из подобных технологий является технология коммуникативного тренинга.

Понятие «коммуникативный тренинг» складывается из двух смысловых частей, которые отражают содержание и специфические особенности данной технологии.
Так, основным первым смысловым компонентом, выражающим содержание вышеупомянутой технологии, является «форма активного обучения, основу которой составляет выполнение комплекса упражнений, направленных на развитие умений и социальных установок» [39, URL: http://si-sv.com/publ/1/trening_kak_forma_aktivnogo_obuchenija/14-1-0-387].
Согласно энциклопедическим данным, тренинг, как особая форма обучения, сформировался в начале 20 века и представлял собой активное социально-психологическое обучение умениям социального взаимодействия и лишь в недавнем времени получил широкое распространение не только
в области психологии, но и в профессиональном образовании в качестве инструмента воспитания и развития личности будущих специалистов.
В целом, тренинг — это форма групповой работы, основанная на ситуативном обучении.
Основной целью метода психологического тренинга является обучение новым навыкам, помощь в освоении различных психологических качеств и способностей. В ходе психологического тренинга обучающийся занимает активную позицию, при этом усвоение навыков происходит в процессе осмысления обучаемым некой, специально отобранной ситуации.
Вторая смысловая сторона понятия – «коммуникативный» – подчеркивает основную направленность данной технологии на развитие
у обучаемого способности общаться с людьми и подчеркивает
ее основную цель: «формирование и внедрение в деятельность человека эффективных механизмов восприятия и понимания информации,
ее кодирования, передачи и обмена» [47, URL: http://akme.su/biznes-obuchenie/kommunikativnyy_trening/].
Таким образом, основываясь на данных базовых понятиях, коммуникативный тренинг можно представить как определенную систему упражнений, основанную на активной позиции обучаемых, включающую в себя различные коммуникативные ситуации, направленные на развитие коммуникативных способностей в общей коммуникативной сфере посредством их осмысления.
В настоящее время существует множество частных репрезентаций коммуникативного тренинга, которые можно условно разделить на две подгруппы: 

1) социально-психологические, нацеленные на разрешение
различных межличностных конфликтов, например [41, URL: http://www.studfiles.ru/preview/3536678/]:
– тренинг уверенного поведения, настойчивости (ассертивности),
в котором основными задачами являются: создание установки на открытое выражение своих чувств без ущемления прав партнера, овладение техникой ассертивного поведения. В данном виде тренинга основные цели реализуются через определенные социальные ситуации, которые тренируются в ролевой игре или в реальных условиях;

– тренинг партнерства, где основными задачами можно считать формирование партнерской установки в общении, умения быть на равных
с партнером, развитие техник установления и поддержания контакта, овладение техникой дискуссии, овладение навыком коллективного решения задач, развития навыков выступления и т.д.;

– тренинг ведения переговоров, который является логическим продолжением базового тренинга партнерства при более сложных ситуациях группового взаимодействия договаривающихся сторон, имеющих несовпадающие противоречивые интересы. Основными задачами данного вида тренинга являются: разработка тактики подготовки к предстоящим переговорам, ориентация в позициях и интересах другие стороны, выбор стратегий и тактики переговоров, поиск компромисса, выработка индивидуального стиля человека, ведущего переговоры, повышение социальной чувствительности и др.;

2) управленческие, предназначенные в первую очередь для развития профессиональных качеств руководителей и управляющих предприятием, например: 

– общий менеджерский тренинг, являющийся базовым тренингом
для менеджеров – руководителей. Данный тип тренинга способствует
не только выявлению лидерских качеств участников, мотивации, стиля руководства, но и знакомит участников с различными стратегиями управления, развивает навыки эффективного ведения бизнеса.
Изучение названных направлений позволило сделать вывод, что элементы вышеуказанных направлений коммуникативного тренинга могут быть ценными при разработке методики формирования дискурсивной компетенции у курсантов высших военно-учебных заведений и способствовать повышению эффективности подготовки профессиональных военных кадров, формируя психологические навыки и умения, необходимые для офицерского состава, в частности: способности и готовности решать проблемы, связанные с военной профессиональной деятельностью; осуществлять межличностное и профессиональное общение согласно принятым нормам; адекватно оценивать и реагировать в определенной ситуации; умения группового взаимодействия; и многие другие.
На тренингах основное время посвящено деловым играм и их анализу, закреплению наиболее эффективных стратегий поведения в типичных деловых ситуациях.
Считается, что эффективность усвоения новой информации
на тренингах гораздо выше, чем на лекциях и семинарах, так как
здесь не только приобретаются знания теоретического характера,
но и вырабатываются практические навыки и умения в различных ролевых играх и учебных ситуациях.

С методической точки зрения, коммуникативный тренинг проводится с целью формирования и совершенствования общекоммуникативной готовности личности и представляет собой «разновидность интерактивного обучения, реализующую личностно-деятельностный подход к обучению, воспроизводящую ситуации социального взаимодействия
и предполагающую активное воздействие на обучаемого» [44, URL: http://cyberleninka.ru/article/n/tehnologii-kommunikativnogo-treninga-v-obuchenii-inostrannomu-yazyku-magistrantov-nelingvisticheskih-napravleniy].
Ключевой особенностью коммуникативного тренинга в отличие
от традиционных технологий, является тот факт, что технология тренинга позволяет полностью охватить потенциал обучающегося: уровень и объем его компетентности (социальной, эмоциональной и интеллектуальной), самостоятельность, способность принятия решений, взаимодействие и т.д.

В рамках преподавания дисциплины «Иностранный язык» основными целями коммуникативного тренинга можно считать: развитие и закрепление навыков употребления языковых единиц в соответствии с предполагаемой нормой языка, обусловленной социальными, культурологическими и профессиональными особенностями; формирование умений общекоммуникативного характера (а именно: умение вступать в коммуникацию, умение владеть аудиторией, умение высказать свою точку зрения, умение поддержать собеседника и многие другие).
Для того, чтобы определить возможность применения технологии коммуникативного тренинга в рамках преподавания дисциплины «Иностранный язык» курсантам высших военно-учебных заведений рассмотрим подробнее ее основные принципы и характеристики.

Коммуникативный тренинг, нацеленный на формирование иноязычной дискурсивной компетенции, проектируется в соответствии с основополагающими принципами обучения: дидактическими, лингводидактическими, психологическими и методическими.

Среди общедидактических выделяются принципы: 

1) сознательности – разработка последовательной системы заданий, которые обеспечивают осознание учащимися специфики используемых единиц языка в зависимости от ситуации, целей общения, личностных характеристик участников общения;

2) активности – проектирование заданий с целью стимулирования взаимодействия речевой деятельности и мышления обучаемых;

3) наглядности – использования соответствующих современных мультимедийных технологий (например, презентаций и интеллект-карт), которые визуально демонстрируют специфические возможности языковых единиц в оформлении речевых произведений;

4) прочности, доступности и посильности – ввод новых иноязычных знаний на основании уже имеющихся, за счет выполнения разнообразных упражнений на воспроизведение изучаемых единиц в коммуникативно-значимых контекстах разнообразной тематики;

5) межпредметной координации – отбор учебного материала в соответствии с будущей специализацией обучаемого, так как «участвуя в коммуникативных тренингах, обучаемые приобретают дополнительные знания об обычаях, правилах и нормах речевого поведения профессионалов в соответствующей области. Таким образом, решая задачу формирования иноязычных коммуникативных компетенций, мы одновременно формируем и компетенции, связанные с будущей специальностью обучаемых» [Там же]; 
6) межкультурного взаимодействия – проектирование заданий на основе фактической информации о культуре и обычаях носителей изучаемого языка, что актуально в контексте поликультурной среды современного образовательного учреждения.
Среди лингвистических ключевыми являются принципы:

1) системности – проектирование заданий коммуникативного тренинга с целью решения задачи взаимосвязанного обучения всем видам иноязычной речевой деятельности;

2) концентризма и преемственности – организация учебного материала с учетом возможности обращения к изученному материалу
с целью расширения имеющихся знаний;

3) разграничения явлений на уровне языка и речи – организации правильного порядка выполнения упражнений от языковых к речевым. При этом «языковой материал, используемый при проведении коммуникативного тренинга, коррелирует с языковым материалом, который учащиеся осваивают при работе с базовым УМК, а также при аспектном обучении (работа с иноязычными СМИ и чтение художественных произведений)»
[Там же];
4) функциональности и стилистической дифференциации – тщательный отбор активного и пассивного лексических минимумов и включение в текстотеку фрагментов текстов разнообразной направленности: общеразговорной, публицистической, научно-популярной и профессиональной;
5) минимизации – учет уровня владения языком и предоставление возможности отработки типовых ситуаций, с которыми обучаемые могут столкнуться в профессиональной деятельности. Данный принцип позволяет применять технологию коммуникативного тренинга в группах с разным уровнем владения языком, что является существенным преимуществом при обучении студентов неязыковых вузов.
В качестве методических принципов коммуникативного тренинга выделяют:

1) принцип коммуникативности, который опирается на ситуативность и проблемность изучаемого материала и отражается в заданиях, которые «разрабатываются с позиций контекстного, проблемного, проектного обучения» [Там же];
2) принцип опоры на родной язык, который предполагает наличие элементов сопоставительного анализа языковых средств;

3) принцип взаимосвязанного обучения всем видам речевой деятельности, который отвечает современным требованиям высшего образования;
4) принцип профессиональной направленности, с помощью реализации которого закладывается основа для формирования «именно тех иноязычных профессионально-ориентированных коммуникативных умений и соответственно компетенций, которые могут понадобиться обучаемому в будущем, как для устного и письменного межличностного общения с представителями различных специальностей, так и для общения с представителями своей специальности в различных ситуациях профессионального общения» [Там же].
Среди психологических принципов технологии коммуникативного тренинга выделяют 2 основных:

1) принцип поэтапного формирования навыков и умений, отражающий последовательность усвоения получаемых знаний и определяющий динамику изменения структуры речевой деятельности в процессе обучения. При этом исходным моментом считается формирование языковой базы, а конечным результатом – развитие компетенций;
2) принцип учета индивидуально-психологических особенностей обучаемых, предполагающий ориентир процесса обучения на их индивидуальные когнитивные особенности и потребности. Как правило, чтобы получить представление об индивидуальных особенностях обучаемых используются специальные тесты. Учет индивидуальных особенностей позволяет сделать тренинг максимально эффективным.
Наличие подобных общедидактических, лингвистических, методических и психологических принципов позволяет говорить о технологии коммуникативного тренинга как о «принципиально новой модели подачи информации, совмещающей полезное с интересным, охватывающей весь потенциал учащегося» [1, с. 3].
Эффективность технологии коммуникативного тренинга в рамках обучения иностранному языку курсантов высших военно-учебных заведений также подчеркивается следующим рядом характеристик [48, URL: http://www.dslib.net/teoria-vospitania/treningovye-tehnologii-obuchenija-studentov-lingvisticheskogo-vuza-ustnomu.html].
Коммуникативный тренинг предполагает:

1) обязательную активность участников, которая позволяет исключить пассивное присутствие обучаемых на занятии. Большинство упражнений в рамках данной технологии носит характер обязательного взаимодействия между участниками, что способствует практической отработке навыков общения на изучаемом языке и в свою очередь повышает мотивацию обучаемых и приводит к повышению эффективности процесса обучения в целом. Характеристика активного обучения на занятии также сочетается со специфическими особенностями обучения в высшем военно-учебном заведении: в виду того, что на самостоятельную подготовку отводится определенное количество времени очевидна необходимость интенсификации подачи материала в ходе практического занятия;
2) особую роль преподавателя, отражающую одну из ключевых особенностей коммуникативного тренинга, а именно – отказ от традиционного представления о преподавателе как непререкаемом авторитете и единственно правильном источнике знаний. В данном случае преподаватель становится скорее наставником, который учитывает потребности, интересы и личностные особенности военных специалистов
и строит процесс обучения на принципах сознательного партнерства
и взаимодействия. Коммуникативный тренинг характеризуется созданием различных учебных ситуаций, в которых для организации общения используются элементы игры и драматизации, которые позволяют максимально эффективно развить коммуникативные умения курсантов;
3) исследовательскую позицию участников, что означает ориентир на развитие у курсантов способностей самостоятельного изучения иностранного языка и приводит к повышению мотивации в обучении в целом;
4) ориентацию на формирование всех составляющих коммуникативной компетенции, необходимых для решения задач профессиональной деятельности, с помощью создания определенных коммуникативных ситуаций (например: составление рапорта, приветствие старших по званию, участие в повседневной жизни штаба, ориентирование на местности, допрос военнопленного и многие другие).
Основные характеристики технологии коммуникативного тренинга, как метода активного обучения, предполагают перестройку учебного процесса в сторону повышения самостоятельности обучаемых и приводят к интенсификации образовательного процесса на занятиях.

Согласно вышеперечисленным принципам и характеристикам, очевидно, что технология коммуникативного тренинга соответствует современным требованиям подготовки военного специалиста, способствует развитию коммуникативных навыков и умений, позволяет учесть специфические особенности и преодолеть основные трудности обучения (например, ограниченное количество часов и т.д.).
При изучении особенностей технологии коммуникативного тренинга, помимо ее ведущих принципов и основных характеристик, также необходимо учесть определенный регламент проведения занятия и специфику используемых упражнений.
Каждый тренинг состоит из трех частей: вводной, основной и заключительной. Общая продолжительность тренинга ориентировочно составляет не менее девяноста минут, что примерно означает два урока. Продолжительность занятий по иностранному языку у курсантов высших учебных заведений, как правило, также составляет примерно девяносто минут, что подчеркивает реальную возможность использования тренинговых технологий в рамках высшего военного образования.
Вводный (или инициальный) этап тренинга подразумевает настройку группы на предстоящую работу, что включает в себя: знакомство членов группы друг с другом и с преподавателем; ознакомление с целями и задачами занятия; создание располагающей к общению атмосферы. На данном этапе предусматривается выполнение вводных упражнений (lead-in activities), так как в начале тренинга уровень групповой активности участников низок.
На этапе «знакомства» реализуются следующие задачи [10, с. 4]:

– стимулирование внимания участников друг другу с помощью упражнений на «знакомство и создание позитивного настроя»
[32, URL: http://multycourse.com.ua/ru/page/19/69] (участникам предлагается представиться друг другу, рассказать о себе);
– снятие ситуативной напряженности и создание комфортных условий для каждого участника тренинга с помощью упражнений по «взаимной оценке» [32, URL: http://multycourse.com.ua/ru/page/19/69], в ходе которых участники проходят так называемую стадию «шеринга» [6, с. 379] 
(от англ. to share – делиться). Участникам предлагается кратко обменяться мыслями, чувствами, пожеланиями;
– стимулирование активности участников тренинга, с помощью упражнений по «вовлечению участников в процесс обучения» [32, URL: http://multycourse.com.ua/ru/page/19/69] или так называемой «разминки»
[3, с. 45], в ходе которой обучаемым предлагается ответить на общие вопросы по содержанию курса, попытаться выполнить упражнения в рамках изучаемой темы без подготовки, посмотреть демонстрацию изучаемых навыков и умений в видео и многое другое).
Важно отметить, что первые две задачи являются характерными лишь в случае корпоративного обучения. При обучении курсантов данный этап подразумевает выполнение лишь последней задачи в силу специфики высшего военного образования.
Второй этап тренинга, основной «этап действия» [46, URL: http://studme.org/1056041222536/psihologiya/trening_struktura_vidy_bazovye_tehniki], подразумевает теоретическое обоснование нового материала и его практическую отработку.

Теоретическое обоснование материала представляется в виде различных опор: на рисунок, схему, план, аудио материал, видео ролик и так далее. При этом представление нового материала должно быть организовано в определенной логической последовательности: новая информация должна основываться на ранее изученном материале и в то же время содержать новые, более сложные элементы.
После теоретического обоснования материала участники переходят непосредственно к практике – «тренажеру» [6, с. 379] по вопросам профессионально-ориентированного общения и «отработке» [Там же] соответствующих техник.
В качестве содержания стадии «тренажера», как правило, выделяют предметные задачи тренинговой сессии. Так, например, в тренинге развития лидерских компетенций типичными тренинговыми задачами станут: формирование навыков публичного выступления; развитие навыков и умений убедительной речи; отработка навыков и приемов принятия группового решения. На стадии «отработки» активно используются ситуационные упражнения, направленные на формирование навыков и умений различных компетенций, в нашем случае – дискурсивной.
При этом, с точки зрения формирования дискурсивной компетенции, особую ценность представляют собой упражнения, раскрывающие возможность моделирования поведения обучаемых в определенной коммуникативной ситуации на практике: упражнения, проводимые в форме активного диалога, предоставляют «возможность быстрой и полной оценки важности обсуждаемого вопроса и возможных решений» [26, URL: http://prgma.ru/metod-kejsov-preimushhestva-i-nedostatki/].
Согласно исследованиям, «подобные задания, объединенные в комплекс, обеспечивают целостность и системность коммуникативного тренинга как лингводидактической технологии» [44, URL: http://cyberleninka.ru/article/n/tehnologii-kommunikativnogo-treninga-v-obuchenii-inostrannomu-yazyku-magistrantov-nelingvisticheskih-napravleniy#ixzz4coj2e7tF].
Третий, завершающий этап тренинга носит контрольно-коррегирующий характер и предполагает подведение итогов занятия и оценку усвоенных знаний. 
На данном этапе проводится так называемый «повторный шеринг», направленный на рефлексивный анализ обучаемыми выполненных действий. Рефлексия в данном случае является важнейшим показателем эффективности тренинга. 
Эффективность тренинга, как правило, оценивается с помощью вопросно-ответной формы либо экспресс-анкеты.
Подобная поэтапная организация урока позволяет полноценно проработать практически любой тематический аспект и сформировать навыки и умения всех составляющих дискурсивной компетенции.
Учитывая основополагающие принципы и характеристики, четкую поэтапную структуру проведения и специфику упражнений, направленных на формирование различных компетенций, коммуникативный тренинг,
как технология обучения иностранному языку с точки зрения формирования дискурсивной компетенции имеет значительные перспективы применения в учебном процессе высшего военно-учебного заведения.
ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 1.

Основное назначение иностранного языка как предмета в современном высшем военно-учебном заведении, прежде всего, состоит в том, чтобы способствовать становлению профессионально грамотного военного специалиста, формируя иноязычную коммуникативную компетенцию
в сфере повседневного и профессионального общения, преследуя при этом разнообразные цели – от практической до воспитательной.
Практическая цель в обучении иностранному языку в высшем военно-учебном заведении заключается в формировании коммуникативной компетентности, которая предполагает формирование ряда частных компетенций (лингвистической, социолингвистической, стратегической, социальной, социокультурной и дискурсивной).
Необходимо учитывать, что профессиональная подготовка военного специалиста включает обучение устному и письменному общению
на иностранном языке, что предполагает не только знание языкового и грамматического материала, но и умение преобразовать данные знания
в связное, логически последовательное высказывание, что, в свою очередь, приводит к выводу о необходимости уделить отдельное внимание формированию именно дискурсивного компонента.

С целью выявления особенностей формирования иноязычной дискурсивной компетенции у курсантов.

Во-первых, нами была рассмотрена психолого-педагогическая характеристика процесса обучения иностранному языку. В рамках исследования выявлено, что на процесс овладения иностранным языком в высшем военно-учебном заведении оказывают влияние многие факторы: общие, характерные для любого неязыкового вуза (например, ограниченное количество часов, различная степень довузовской подготовки, низкая степень мотивации в связи с ограниченной областью применения); специфические, обусловленные спецификой военного образования (например: учет сочетания процесса обучения и воинской службы; особая роль самоподготовки).
Во-вторых, нами было изучено явление дискурсивной компетенции, выявлена ее сущность, рассмотрена ее структура, выделены ее важнейшие составляющие аспекты и компоненты, выявлены ее уровни, определена специфика формирования в рамках высшего военного образования, что позволило нам подтвердить актуальность вопроса о необходимости формирования дискурсивной компетенции у курсантов высших военно-учебных заведений.
Вышеизложенные положения позволили нам предложить к рассмотрению технологию коммуникативного тренинга в качестве одной из ведущих современных технологий интенсификации процесса формирования коммуникативной компетенции и дискурсивной компетенции, в частности.
Также, нами были изучены основополагающие принципы и характеристики технологии коммуникативного тренинга, его правила, поэтапная структура и специфика упражнений.

В результате мы пришли к выводу, что технология коммуникативного тренинга может рассматриваться как средство интенсификации формирования иноязычной дискурсивной компетенции в высшем военно-учебном заведении, так как принципы и характеристики данной технологии соответствуют требованиям и специфике процесса обучения курсантов дисциплине «Иностранный язык».
Глава 2. Методика формирования дискурсивной компетенции
на английском языке у курсантов высших военно-учебных заведений

2.1.
Отбор содержания и средств обучения, направленных
на формирование иноязычной дискурсивной компетенции

Ранее, исследуя специфику развития дискурсивной компетенции
у курсантов высших военно-учебных заведений, как важной составляющей профессионального образования военного специалиста, мы пришли к выводу, что эффективность ее формирования напрямую зависит от степени сформированности навыков и умений составляющих ее компонентов (стратегического, тактического, жанрового и текстового), и, следовательно, достигается с помощью:
1) тщательного отбора содержания обучения, направленного на проработку навыков и умений дискурсивной компетенции;

2) методически обоснованного выбора форм и средств обучения;

3) выбора правильного подхода и метода обучения.

Содержание обучения представляет собой «базисную категорию методики, совокупность того, что учащийся должен освоить в процессе обучения; применительно к иностранному языку – приобретение речевых навыков и умений, обеспечивающих практическое пользование языком»
[35, URL: http://methodological_terms.academic.ru/1876].
Согласно исследованиям, в содержание обучения иностранному языку входят три компонента [11, с. 45]:

1) лингвистический, охватывающий иноязычный материал (орфографический, грамматический, словообразовательный, фонетический, лексический), сферы коммуникативной деятельности, образцы речевых высказываний, тематический материал, ситуации и программы их развертывания, языковые понятия, не свойственные родному языку обучаемых;
2) психологический, включающий формируемые навыки и умения, обеспечивающие обучаемым способность использовать язык в процессе общения, а именно: произносительные, лексические, грамматические, орфографические навыки, навыки техники чтения и письма, на основе которых развиваются умения (аудирования, говорения, чтения и письма);

3) методологический, связанный с развитием навыков и умений самостоятельной работы и предусматривающий обучение различным приемам учения, учебным и компенсирующим умениям (например, формирование умений пользоваться учебником, грамматическим справочником, словарем и другими средствами).

Дополнительно выделяют еще два компонента – социолингвистический и социокультурный, формирующие навыки и умения данных компетенций.
Содержание обучения, как известно, определяется государственным образовательным стандартом, программой, целями и этапами обучения и отбирается в соответствии с двумя основополагающими принципами
[16, с. 125]: необходимость и достаточность для достижения поставленной цели обучения; доступность содержания обучения для его усвоения.

Структура и содержание обучения в высшем военно-учебном заведении рассматривается как некая модель (схема) естественного общения, предполагающая учет потребностей, интересов и личных особенностей курсантов, которые выступают в качестве участников общения, обладающих определенными иноязычными навыками и умениями, а также способностью соотносить языковые средства с нормами речевого поведения, которых придерживаются носители родного и иностранного языков.

Все составляющие иноязычного материала (лексический, грамматический, фонетический, словообразовательный, орфографический), подбираемого для обучения курсантов иностранному языку вне зависимости от их военной специальности, практически ничем не отличаются от материала, подходящего для обучения в любом неязыковом вузе.

Языковой материал, как правило, рассматривается не только в виде частных явлений, но и в системе, в форме обобщения и обзора групп родственных явлений и их сопоставления.
Овладение всеми видами речевой деятельности ведется комплексно, в тесном единстве с овладением, определенным фонетическим, лексическим и грамматическим материалом.
При обучении устным и письменным формам общения эталоном является современный литературно-разговорный язык, то есть язык, которым пользуются образованные носители языка в ситуациях общения.

Примечательно, что учебный процесс при обучении говорению построен таким образом, что основное внимание уделяется формированию навыков и умений монологической речи, тогда как внимание к отработке навыков и умений непосредственно диалогической речи практически отсутствует по ряду причин: специфика профессии, предполагающей определенную степень секретности информации; большое количество человек в группе (около 20) и различный уровень их подготовки.

Вышеуказанные причины не позволяют эффективно прорабатывать навыки диалогической речи, поэтому «устная речь (аудирование и говорение) рассматривается как выполнение системы учебных речевых действий, обеспечивающих поддержание и развитие навыков говорения, полученных в средней школе, и как средство закрепления и активизации лексико-грамматического материала» [17, с. 21].
В целом формирование навыков и умений устной речи «осуществляется с помощью: языковых и речевых упражнений; ответов на вопросы; пересказа; составления мини-монологов и мини-диалогов; ситуативных, игровых и ролевых упражнений, где в той или иной степени доминирует чтение как вид речевой деятельности» [7, с. 36].
При обучении чтению обучаемые овладевают языком разных жанров научной и справочной литературы – аннотаций статей, инструкций, бюллетеней, другой справочной документацией. При этом следует учитывать, что умение работать с литературой является базовым умением при осуществлении любой профессиональной (практической и научной) деятельности, а самостоятельная работа – по повышению квалификации или уровня владения иностранным языком чаще всего связана с чтением.

При обучении письму главной задачей является овладение языком деловой переписки и письменных научных текстов, характерных для практической и научной деятельности. 

Вышесказанное позволяет вывод, что формирование у курсантов навыков и умений во всех видах речевой деятельности происходит
с помощью «выполнения ими заданий по различным видам обработки текстов общей и специальной тематики, руководствуясь знаниями необходимого объема лексико-грамматических явлений» [17, с. 23].
Содержание обучения иностранному языку в высшем военно-учебном заведении должно отражать «видородовую специфику подготовки курсантов, слушателей и адъюнктов на протяжении всего обучения и специализацию в пределах подготовки по профилю соответствующего рода войск» [14, с. 25].

Так, основная особенность отбора тематики иноязычного текстового материала в военном вузе заключается в успешном сочетании тем общего характера (например: спорт, увлечения, повседневная жизнь и т.д.) с темами военного характера (например: звания, воинское приветствие и т.д.) Данная цель успешно реализуется с помощью рекомендованных методическими указаниями учебников (например: Simon Mellor-Clark, Yvonne Baker de Altamirano. Campaign. English for the Military. Macmillan. 2008.) и различной методической литературы, которую разрабатывают сами преподаватели (например: Пикулева Е.В., Румянцева Т.А. Практический курс английского языка. СПб: ВКА, 2014).

С профессионально-ориентированной терминологией и особенностями ее перевода на русский язык обучаемые знакомятся преимущественно в рамках дисциплины «Военный перевод».

Подобное разделение дисциплины «Иностранный язык» на общеобразовательную и профессионально-ориентированную составляющие можно использовать в качестве определенного преимущества при разработке комплекса упражнений на формирование дискурсивной компетенции
у курсантов.
Так, например, отработку навыков и умений монологической речи можно построить на профессионально-ориентированных текстах, а отработку навыков и умений диалогической речи – на текстах общей тематики, уделяя внимание формированию каждого компонента дискурсивной компетенции.
Эффективное формирование дискурсивной компетенции также зависит и от правильно подобранных форм и средств обучения.

Обучение иностранным языкам в высшем военно-учебном заведении предполагает следующие формы занятий [14, с. 25]:

– аудиторные групповые занятия под руководством преподавателя;

– обязательная самостоятельная работа по заданию преподавателя, выполняемая во внеаудиторное время;

– индивидуальная самостоятельная работа под руководством преподавателя;

– индивидуальные консультации;

– факультатив.

Перечисленные формы занятий дополняются внеаудиторной работой разных видов, характер которой определяется интересами обучаемых (читательские конференции, кружки, подготовку к олимпиадам).

На практических занятиях предпочтение отдается индивидуальной форме работы, которая позволяет «обеспечить дифференцированный подход к каждому курсанту через индивидуальные задания для обучающихся с разной степенью подготовленности» [7, с. 37].
Современные средства обучения иностранному языку в военном вузе также весьма разнообразны: это могут быть как традиционные классические средства (например: аудио, видео, текст) так и телекоммуникационные, сетевые технологии (например: интернет).

В настоящее время практически в любом высшем военно-учебном заведении основное средство обучения иностранному языку представляет собой «узкоспециальный научно-технический текст военной тематики, который является, с одной стороны, источником информации, а с другой – арсеналом речевых форм» [14, с. 17].

Как правило, в ходе занятия обучаемые слушают или читают текст, отвечают на вопросы к нему, рассуждают на предложенную тему. Работа
с текстом также включает в себя отработку навыков и умений перевода узкоспециализированной литературы. В данном случае «…основной текст разбивается на отрывки и на каждом занятии под руководством преподавателя переводится тот фрагмент текста, который предусмотрен тематическим планом. При этом роль преподавателя заключается не только
и не столько в исправлении ошибок, сколько в организации дискуссии
с вовлечением всех обучающихся. Когда фрагмент текста/текст полностью прочитан, необходимо задать его обучающимся еще раз для самостоятельного перевода с тем, чтобы они могли проанализировать все трудности лингвистического характера» [17, с. 24].
Иноязычные тексты, в рамках формирования дискурсивной компетенции у курсантов в высшем военно-учебном заведении, должны быть отобраны или созданы с учетом регламентированных принципов профессионально-ориентированного образования:
1) принцип доступности содержания – позволяет учесть разный уровень подготовки курсантов при овладении дискурсивной компетенцией;

2) принцип соответствия поставленным целям обучения – необходим для учета профессионально-военной специальности обучаемого и предполагает соответствующий отбор материалов обучения;

3) принцип аутентичности – позволяет сохранить оригинальность отбираемых текстов военной тематики при некоторой степени их адаптации;
4) принцип отражения междисциплинарных связей – способствует усвоению иностранного языка в рамках общей программы обучения по военной специальности, что позволяет интегративно изучать профессионально-ориентированные дисциплины и иностранный язык.
Учет вышеизложенных принципов при отборе учебных текстов позволяет предположить достижение максимальной эффективности
в формировании профессиональной компетентности будущего военного специалиста с помощью детального «изучения языкового механизма, который дает возможность свободно и непринужденно участвовать
в коммуникативном иноязычном акте профессионального общения: осуществлять обмен мыслями и информацией как в устной, так и в письменной форме, беспрепятственно порождать и воспринимать иноязычную речь» [14, с. 17].

С точки зрения формирования дискурсивной компетенции, текст как средство обучения обладает определенными преимуществами,
но совершенно очевидно, что для повышения эффективности необходимо привлекать и другие средства: например, видеоматериалы и интернет ресурсы, так как «именно информационные технологии способны создать условия для самостоятельной работы курсантов посредством выработки у каждого из них индивидуальной траектории освоения комплекса компетенций, необходимых для работы с профессионально значимой информацией на иностранном языке, а также способны активизировать процесс презентации учебного материала, разнообразить образцы иноязычной речи, расширить примеры вариативности произношения, обогатить визуальный и звуковой видеоряд» [17, с. 26].
Применение мультимедийных средств позволяет разнообразить учебный процесс, что напрямую влияет на мотивационный аспект формирования дискурсивной компетенции.

Мультимедийные средства представляют изучаемый материал одновременно в текстовой, графической, звуковой и визуальной формах, что значительно экономит время преподавателя во время проведения занятия и высвобождает дополнительное время для активизации лексико-грамматического материала в коммуникативных упражнениях.

Задания [9, с. 45], на основе использования мультимедийных средств могут быть направлены на:

– развитие навыков произношения и интонации (мультимедийная программа позволяет отследить неправильно произносимые слова и обращает на них внимание обучаемых);

– аудирование, в ходе которых выполняется множество упражнений на отработку понимания речи на слух;

– формирование грамматических и лексических навыков для тренировки произношения, обогащения словарного запаса и ускорения темпа речи, основанные на реальной речи – распространенных фразах, скороговорках, стихах и рассказах;

– чтение, а именно на проверку понимания информации, заложенной в тексте и обсуждение прочитанного;

– развитие диалогической и монологической речи;

– развитие письменной речи.

Помимо содержания, направленного на проработку навыков и умений дискурсивной компетенции и тщательно подобранных средств обучения,
на эффективность формирования вышеуказанной компетенции также существенно влияет выбор подходящей методики преподавания: ведь даже наличие безупречного, с точки зрения соблюдения критериев и принципов, материала не является гарантией формирования коммуникативной компетенции и овладения иностранным языком в целом:

«Методика обучения, применяемая в военном вузе, построена с учетом: оптимального соотношения для разных этапов обучения и их взаимосвязи; дифференциации речевой деятельности на ее основные виды (чтение, говорение, аудирование, письмо); профессионально-ориентированного обучения и индивидуализации обучения» [7, с. 36].
Так, на практическом занятии особое внимание обращается не только на коммуникативную и военно-прикладную направленность обучения, которая определяется содержанием, организацией дидактического материала и самим построением учебного процесса, но и на выбор правильной технологии, позволяющей повысить усвоение учебного материала.
Коммуникативная направленность процесса обучения является одним из современных требований к методам и подходам обучения иностранному языку, так как именно она признана формирующей способностью обучаемых быть участниками речевого общения.

До недавних пор во многих высших военно-учебных заведениях практически господствовал традиционный метод (военное образование рассматривало курсанта не как субъект, а как объект обучения):

«Кроме того, традиционное для военных вузов жесткое, авторитарное управление учебно-познавательной деятельностью, при котором курсант выступает лишь объектом обучения, не способствует стимулированию его познавательной активности. В вузе господствует так называемый "teacher centered approach" – традиционный подход к обучению, основанный на принципах, сформулированных еще в XVII веке Я.А.Коменским, и до сих пор являющийся преобладающим в большинстве средних и высших учебных заведений» [13, с. 40].
Процесс обучения был целиком и полностью подчинен военному распорядку, планирование занятий не учитывало интересы курсантов как личностей и было ориентировано в основном на подготовку среднестатистического служащего:

«Авторитаризм процесса обучения при традиционном подходе проявляется в регламентации деятельности, принудительности обучающих процедур, ориентации на так называемого «среднего» курсанта, являющегося подчиненным объектом обучающих воздействий. При этом позиция преподавателя – командир, т.е. единственное инициативное лицо, судья и арбитр на занятии. Процесс обучения как деятельность при традиционном подходе обычно характеризуется отсутствием самостоятельности, слабой мотивацией учебного труда курсанта. В составе его учебной деятельности отсутствует самостоятельное целеполагание, так как цели обучения ставит преподаватель. Планирование деятельности ведется извне, навязывается куранту вопреки его желанию. Обучающийся не принимает участия в анализе и оценивании своей деятельности – это прерогатива преподавателя» [13, с. 40].

Учитывая это, очевидно, что ни о каком формировании дискурсивной компетенции у курсантов высших военно-учебных заведений речи не шло.

Несоответствие результатов обучения на основе традиционного подхода ожиданиям и требованиям современных тенденций развития общества привело к поиску альтернативных методов и подходов, в которых обучаемый уже рассматривается как непосредственный субъект обучения.

В настоящее время выделяют следующие подходы к обучению иностранного языка в высших учебных заведениях:

1) деятельностный (теория содержательного обобщения В.В.Давыдова-Б.Б. Эльконина);

2) дифференцированный (внутриклассная, внутрипредметная дифференциация И.Э. Унт, А.С. Границкая);

3) коммуникативный (Е.И. Пассов и другие);

4) коллективный (В.К. Дьяченко, А.Г. Ривин);

5) личностно-ориентированный (И.Л. Бим и другие);

6) компетентностный подход (А.Г. Штарина и другие).
В данных подходах личность обучаемого играет центральную роль, 
что способствует формированию не только профессионально грамотного,
но и уверенного в себе и полученных знаниях специалиста.

К сожалению, в силу специфики военного образования, на практике полностью следовать правилам обучения в рамках вышеназванных подходов в высшем военно-учебном заведении не представляется возможным. Согласно исследованиям Н.В Фроловой:

«Анализ вышеперечисленных подходов привел к следующему выводу: наряду с несомненными преимуществами и положительными чертами такие подходы к обучению иностранному языку в высшей военной школе, как деятельностный, дифференцированный, коммуникативный, коллективный способ обучения имеют ряд существенных недостатков, не позволяющих применять их в полной мере для формирования языковой компетенции будущих военных специалистов» [13, с. 50].
Так, коммуникативный подход предполагает дальнейшее развитие полученных навыков и умений в так называемом реальном общении
с носителями языка, что в большинстве случаев невыполнимо, поскольку
«в силу специфики профессии офицера лишь немногие обучающиеся будут иметь возможность непосредственно общаться с носителями иностранного языка в рамках проблем профессиональной компетентности» [13, с. 50].

Особое внимание, пожалуй, стоит уделить личностно-деятельностному подходу, который на сегодняшний день становится все более и более популярным, при реализации которого «особое значение придается такому фактору развития обучающихся, который в традиционной педагогике,
а также в развивающих системах Л.В.Занкова, Д.Б.Эльконина и В.В.Давыдова почти не учитывался, игнорировался – «субъектному опыту жизнедеятельности, приобретенному обучающимся в конкретных условиях семьи, социокультурного окружения, в процессе восприятия и понимания 
им мира людей и вещей» [13, с. 50].

Популярность данного подхода в рамках высшего военного образования возможно вызвана тем, что помимо приобретаемых знаний, навыков и умений, личностно-ориентированный подход придает особую важность интересам каждого обучаемого, способствует становлению и воспитанию личности, что в свою очередь повышает мотивацию обучаемых и, соответственно, повышает эффективность процесса обучения в целом:

«Критерий эффективности обучения – сформированность интеллекта,
а не конкретные знания, навыки и умения. Личностно-ориентированный подход способствует включению механизмов саморазвития личности, актуализации творческих способностей и созданию условий для личностной (жизненной и профессиональной) самореализации» [20, URL: http://www.dslib.net/prof-obrazovanie/formirovanie-inojazychnoj-kommunikativnoj-kompetencii-kursantov-vuzo-mchs-rossii-na.html].
Также одним из популярных подходов преподавания иностранного языка в высшем военно-учебном заведении является компетентностный подход, который позволяет применить технологии, позволяющие интенсифицировать процесс формирования различных компетенций (в том числе и дискурсивной) и включает в себя «широкое использование таких активных и интерактивных форм и методов обучения, как ролевые, деловые игры, различные формы парной и групповой работы, учебные дискуссии, психологические и иные тренинги» [8, с. 30].
Суть интерактивного обучения – научить творчески пользоваться языком людей с различным уровнем языковой подготовки и познавательной активности в ходе решения коммуникативных задач.

Так как при обучении иностранному языку в высшем военно-учебном заведении важно направить учебный процесс на разбор конкретных ситуаций, описываемых на изучаемом языке, на получение и использование информации, полученной из различных иностранных источников, а также на решение профессиональных коммуникативных задач, то, следовательно, применять предложенную и рассмотренную нами ранее технологию коммуникативного тренинга представляется целесообразным именно в рамках компетентностного подхода.

С целью разработки комплекса упражнений, направленного на формирование дискурсивной компетенции у курсантов высших военно-учебных заведений, были рассмотрены такие компоненты содержания обучения иностранного языка как лингвистический, психологический и методологический. При этом выделены особенности отбора иноязычного языкового материала, обозначена специфика овладения видами речевой деятельности в рамках высшего военного образования (а именно, определены приоритетные виды речевой деятельности), выявлены основные правила отбора тематики иноязычных текстов.
Также были рассмотрены как традиционные, так и современные средства, формы и подходы к обучению иностранным языкам в высшем военно-учебном заведении, оказывающие влияние на эффективное формирование дискурсивной компетенции.
Вышесказанное позволяет нам сделать вывод, что для эффективного формирования иноязычной дискурсивной компетенции в рамках дисциплины «Иностранный язык» у курсантов высших военно-учебных заведений, необходимо разработать специальный комплекс упражнений, позволяющий учесть специфические условия военного образования и не потерять при этом качество подготовки будущих специалистов.
2.2.
Комплекс упражнений, направленный на формирование иноязычной дискурсивной компетенции
С целью создания модели формирования дискурсивной компетенции при помощи метода коммуникативного тренинга для курсантов, нами были изучены психолого-педагогические особенности процесса обучения
в высшем военно-учебном заведении, определена специфика понятия «дискурсивная компетенция», выявлены основные аспекты, компоненты
и стратегии ее формирования, изучены особенности метода тренинга –
его принципы и структура.

На основе вышеизложенного, нами предлагается следующая методическая модель, нацеленная на приобретение обучаемыми продвинутого уровня сформированности дискурсивной компетенции и включающая в себя блоки: целевой; теоретико-методологический; содержательный; критериально-оценочный.

Целевой блок определяет цель и задачи, связанные с повышением мотивации будущего военного специалиста к изучению иностранного языка, направленные на дальнейшее развитие его творческого потенциала, обеспечение его самореализации и саморазвития в процессе профессиональной деятельности на основе дискурса.
Напомним, что основная цель, лежащая в основе модели – формирование навыков и умений иноязычной дискурсивной компетенции у курсантов высших военно-учебных заведений.
Данная цель подразумевает выполнение следующей основной задачи: используя технологию коммуникативного тренинга, выработать навыки и сформировать умения устного и письменного общения, формируя все аспекты и компоненты дискурсивной компетенции. 
Теоретико-методологический блок модели включает методологические подходы актуальные для формирования дискурсивной компетенции.

Как уже было представлено, в качестве методологической основы проектирования модели был выбран компетентностный (М.Н.Скаткин, И.Д.Фрумин, А.В.Хуторской и др.) подход, по причине его тесной связи с социальным заказом со стороны работодателей на подготовку компетентных специалистов, способных эффективно действовать в различных ситуациях профессионального общения.
Содержательный блок представляет собой специально отобранный в соответствии с основными принципами, тематически ориентированный иноязычный материал, и упражнений на его основе, с использованием которого возможно качественное по-аспектное формирование умений дискурсивной компетенции у курсантов в ходе их учебной, научно-исследовательской, самостоятельной деятельности. 
Данный учебно-методический материал представляет собой пособие
по английскому языку «Military English» с использованием технологии коммуникативного тренинга, предназначенное для обучения курсантов высших военно-учебных заведений, работников военной сферы, ориентированное на элементарный и средний уровни владения английским языком.
Разработка состоит из четырех блоков (units): Unit 1. Military Academy life; Unit 2. Making a career; Unit 3. In a military office; Unit 4. To be a soldier.
Каждый блок включает в себя: профессионально-ориентированный лексический минимум; вводную информацию; материалы для развития умений в аудировании; корректировочный грамматический курс; текст для чтения; задания на понимание прочитанного; задания для обсуждения; задания на перевод; коммуникативную ситуацию, отрабатываемую в тренинговой группе; задания для домашней работы.
В рамках данной модели мотивационный аспект дискурсивной компетенции формируется с помощью:

– доступного изложения изучаемого материала;

– использования визуальной наглядности материалов в процессе презентации;

– привлечения текстов профессионально-ориентированной тематики;

– задействования вариативных заданий;

– опоры на учет индивидуальных особенностей обучаемых.
Формирование других аспектов и компонентов дискурсивной компетенции представляется возможным с помощью упражнений с определенными установками.

Развитию когнитивного аспекта дискурсивной компетенции, в рамках данной модели, способствуют аспектно-ориентированные упражнения
(см. Приложение 2):
а) лексико-ориентированные упражнения, направленные на семантизацию новых единиц и подготовительные тренировочные упражнения (дифференцировочные, повторительные, подстановочные, конструктивные, трансформационные) а также, упражнения для активизации лексики в речи, типа:

– посмотрите на новые лексические единицы и сопоставьте их с соответствующими дефинициями;
– используйте синонимы и антонимы для семантизации следующих лексических единиц;

– используя словарь, найдите значение данных лексических единиц;
– заполните пропуски в подписях к рисункам словами из списка;

– раскройте скобки в предложениях, используя подходящее по тексту слово или словосочетании в соответствующей форме;

– замените выделенные слова словами из списка;

– замените развернутые описания в предложениях одним словом;

– переведите текст с иностранного языка на русский;

– прослушайте текст, дайте развернутые ответы на вопросы к нему, используя новые слова;

– составьте диалог на основе ключевых слов;

б) грамматико-ориентированные упражнения:

– объясните употребление грамматических явлений;

– найдите в тексте грамматические явления, которые выражают…;

– найдите в предложениях ошибки и исправьте их;

– раскройте скобки, употребляя нужную грамматическую форму;

– составьте предложения по образцу;

– переведите предложения на иностранный язык;

– выразите ту же мысль иначе (скажите по-другому);

– составьте схему для иллюстрации грамматической формы;

– сформулируйте грамматическое правило по теме… для грамматического справочника.
Умения деятельностного аспекта дискурсивной компетенции подразделяются на четыре подгруппы:

а) развитию умений стратегически-ориентированного компонента дискурсивной компетенции способствуют упражнения со следующими установками (см. Приложение 3):
– прослушайте текст и определите цель высказывания;

– прочитайте текст и определите его основную мысль;

– выпишите из текста предложения, которые передают основную мысль текста;

– посмотрите на картинку, опишите ситуацию и назовите адекватные этой ситуации реплики;

– подберите из предполагаемого набора реплик такие, которые можно включить в текст данного диалога;

– переместите в диалоге высказывания общающихся таким образом, чтобы реплики реагирования соответствовали репликам побуждения;

– самостоятельно расширьте реплики в диалоге в соответствии с контекстом;

– самостоятельно расширьте реплики в диалоге, включая в них новые слова или добавляя предложения определенного типа;

– отреагируйте на запрос соответствующей репликой в связи с целью, представленной в скобках;

б) развитию умений тактико-ориентированной группы деятельностного аспекта дискурсивной компетенции способствуют следующие упражнения (см. Приложение 4):
– прослушайте устное сообщение и скажите, о чем идет речь;

– найдите в тексте слова и выражения, которые указывают на авторское отношение к проблеме;

– просмотрите текст и выберите ключевые слова для передачи его содержания;

– прочитайте текст, просмотрите предложенный план текста и скажите какие важные мысли в нем не отражены;

– прослушайте утверждения и согласитесь или опровергните их;

– скажите, что вы хотите что-то сообщить;

– обратитесь к разным собеседникам с просьбой;

– спросите собеседника согласен ли он с вами;

– отреагируйте на реплику или жест собеседника;

в) развитию умений жанрово-ориентированной группы деятельностного аспекта дискурсивной компетенции способствуют упражнения со следующими установками (см. Приложение 5):
– прослушайте текст и определите его тип (повествование, рассуждение и т.д.);

– прочитайте и определите стиль текста (общественно-политический. научный и т.д.);

– выпишите из текста слова, определяющие его принадлежность к определенному типу;

– реконструируйте текст, заменяя выделенные слова, словами характерного для определенного жанра;

– переделайте текст из одного жанра в другой;

– объясните значение идиоматического выражения, подберите к нему русский эквивалент;

г) развитию умений текстово-ориентированной группы деятельностного аспекта дискурсивной компетенции способствуют следующие упражнения (см. Приложение 6):

– составьте план прослушанного или прочитанного текста;
– составьте план текста и подберите ключевые слова к каждому пункту;
– составьте монологическое высказывание на основе плана и списка обязательных слов;
– прочитайте текст и ответьте на вопросы;
– перескажите текст по составленному плану;
– прослушайте текст и сформулируйте главную мысль;
– разбейте текст на смысловые части и озаглавьте их;
– восстановите последовательность действий по абзацам;
– найдите в тексте предложения где говорится о…;
– составьте рассказ по картинке используя ключевые слова;
– истолкуйте выводы, изложенные в тексте своими словами, приводя доказательства из текста и добавляя свои;
– перескажите текст от лица одного из действующих героев;
– самостоятельно расширьте реплики в диалоге в соответствии с контекстом.
Также в содержательный блок входят технологии обучения, которые включают в себя метод (в нашем случае – метод коммуникативного тренинга), формы и средства. 

Практическое занятие (см. Приложение 7) по иностранному языку,
в рамках данной модели, организуется поэтапно, в соответствии с основными дидактическими, лингводидактическими, психологическими и методическими принципами и правилами технологии коммуникативного тренинга, рассмотренными нами в параграфе 1.3.

Обучение иностранному языку, в рамках данной модели, построено с учетом сочетания индивидуальной и групповой форм работы, основанной на необходимости учета специфики организации учебного процесса в высшем военно-учебном заведении.

В качестве основного средства обучения предлагается методическая разработка с описанием заданий на основе текстов и мультимедийного комплекса.
Критериально-оценочный блок включает в себя средства и критерии оценки степени сформированности навыков и умений дискурсивной компетенции в результате проведенных тренинговых занятий. 

Основным средством оценки были выбраны контрольно-тестовые материалы (см. Приложение 8), позволяющие реализовать все задачи текущего контроля успеваемости:
– проверить качество отработки и усвоения изученного учебного материала, а именно: лексического материала, усвоенного в ходе изучения тематических ситуаций; грамматического материала; функциональных особенностей изучаемого языка;
– оценить текущую успеваемость обучающихся и качества их подготовки по дисциплине;

– накопить данные для последующей итоговой оценки подготовленности каждого обучающегося по дисциплине;

– выявить наиболее сложные для усвоения обучающимися разделы, темы, вопросы учебной дисциплины.

В качестве основных критериев (см. Приложение 9) были выбраны следующие навыки и умения:
1) умение использовать в речи единицы лексического минимума по изученным темам: рапорт дежурного курсанта; распорядок дня; продвижение по службе; участие в телефонных переговорах, работа с военной корреспонденцией; черты характера, биографические данные;

2) умение употребления грамматических правил по изученным темам:

употребление модальных глаголов; употребление времен группы Simple и Continuous;

3) умение распознавать речевую функцию коммуникативного высказывания на основе употребления функциональных выражений на АЯ: согласие/ не согласие; мнение; убеждение; просьба; извинение; критика;

4) умение распознавать жанр текста; 

5) умение выделять стилистические окрашенные предложения;

6) умение выявлять тему и проблему в тексте;

7) умение анализировать устный и письменный текст с точки зрения наличия в нём явной и скрытой, основной и второстепенной информации;

8) умение планировать устный/письменный текст на иностранном языке;

9) умение логически выстраивать высказывания на иностранном языке;

10) умения выражать собственные речевые интенции, свое мнение, чувства; руководствоваться собственной инициативой в выборе предметно-смыслового содержания и языкового материала.

С помощью подсчета максимально возможного количество баллов в ходе тестирования становится возможным определение следующих уровней сформированности когнитивного и деятельностного аспектов дискурсивной компетенции у курсантов (см. Приложение 10): начальный (при условии набора до сорока баллов), средний (при наборе до шестидесяти баллов), продвинутый (при наборе до восьмидесяти баллов) и высокий (при наборе от девяноста баллов, соответственно).
Помимо контрольно-тестовых материалов данный блок также содержит средства обратной связи, как одного из обязательных элементов этапов организации коммуникативного тренинга. Так как в коммуникативном тренинге большое значение придается его развитию (каждый последующий тренинг строится на опыте предыдущего), необходим ввод элементов рефлексии обучаемых. Именно обратная связь лучше всего отражает реализуются ли поставленные задачи в ходе обучения, в том ли направлении идет работа, насколько продуктивно усваивается материал и позволяет вовремя скорректировать организацию учебного процесса. 
В качестве средства обратной связи, в рамках данной модели, нами была выбрана экспресс-анкета (см. Приложение 11) по окончанию каждого тренингового занятия, содержащая информацию для преподавателя (по вопросам, касающимся формата проведения последующих тренингов) и для обучаемых (по вопросам ценности прохождения через этот тренинг и возможности применения полученных знаний, навыков и умений в дальнейшей профессиональной жизни).
На основании данных, полученных с помощью экспресс анкеты, можно будет предположить насколько эффективно формируется мотивационный аспект дискурсивной компетенции у курсантов высших военно-учебных заведений в результате проведения занятия в рамках предложенной нами модели. Для вычисления общего уровня удовлетворенности курсантов возможно использование методики В.А. Ядова по формуле:
«J= a (+1) + b (+0,5) + c (-0,5) + d (-1) + e (0)

где: a (+1) – удовлетворены полностью;
b (+0,5) – скорее удовлетворены, чем не удовлетворены;
c (-0,5) – не знаю;
d (-1) – скорее не удовлетворены. чем удовлетворены;
e (0) – не удовлетворены» [4, с. 154].
Основываясь на общем содержании целевого, теоретико-методологического, содержательного, и критериально-оценочного блоков можно сделать вывод, что данная методическая модель формирования дискурсивной компетенции на основе технологии коммуникативного тренинга может быть положена в основу разработки комплекса учебных занятий у курсантов по иностранному языку, с целью приобретения обучаемыми высокого, и в дальнейшем профессионально-достаточного уровня сформированности дискурсивной компетенции. 
2.3. Разработка практических занятий по темам «Military Academy Life», «Making a career», «In a military office», «To be a soldier».
В качестве наглядной демонстрации методической модели процесса формирования дискурсивной компетенции на основе коммуникативного тренинга нами была сделана практическая разработка по следующим темам:

	(
п/п
	Наименование 

занятия
	Вид 

занятия
	Время 

(часы)
	Тренинг

	1.
	Лексическая тема: 
- рапорт дежурного курсанта;
- распорядок дня.
Грамматическая тема:

- правила употребления глагола-связки «to be» в настоящем времени, количественные и порядковые числительные; обозначения времени, настоящее простое и продолженное время
	практич.
	90 мин
	тренинг ассертивного поведения (умения эффективного общения: выражение мнения, согласия и не согласия)

	2.
	Лексическая тема: 

- продвижение по службе;
Грамматическая тема: 

- выражение модальности и употребление модальных глаголов
	практич.
	90 мин
	тренинг партнерства (умение выражения вежливого обращения, получения разрешения, отказа и извинения; развитие техник поддержания контакта, не нарушая субординации)

	3.
	Лексическая тема: 
- участие в телефонных переговорах;
- работа с корреспонденцией.
Грамматическая тема:

- выражение будущего времени 
	практич.
	90 мин
	тренинг ведения переговоров (развитие навыков и умений телефонного общения)

	4.
	Лексическая тема: 
- черты характера;
- биографические данные.
Грамматическая тема:

- употребление простого прошедшего времени; количественные и порядковые числительные; образование форм правильных и неправильных глаголов.
	практич.
	90 мин
	общий менеджерский тренинг выявления лидерских качеств (развитие навыков и умений убедительной речи)


Данные темы базируются на фонетическом, грамматическом и лексическом материале, изученном в школе, и могут быть использованы в рамках коррективно-повторительного курса на раннем этапе обучения. 

Практическое значение разработки заключается в изучении курсантами материала общевоенной тематики и использовании его в речи, при чтении и переводе текстов, формируя навыки и умения дискурсивной компетенции.
В результате изучения данного тематического блока курсанты должны:
1) знать:

– лексический материал по темам: рапорт дежурного курсанта; распорядок дня; продвижение по службе; участие в телефонных переговорах, работа с военной корреспонденцией; черты характера, биографические данные;
– грамматический материал: вспомогательный глагол «to be» в настоящем и прошедшем временах; личные, притяжательные, указательные и вопросительные местоимения; повелительное наклонение глаголов; количественные и порядковые числительные, обозначение времени, предлоги места времени и направления; множественное число имен существительных; глагол «have (got») в настоящем времени; настоящее простое время глаголов (The Present Simple); настоящее длительное время глаголов (The Present Progressive); прошедшее простое время глаголов (The Past Simple); простое будущее время (The Future Simple); будущее продолженное время (The Future Progressive); модальные глаголы; структуру простого повествовательного и вопросительного предложения;
2) уметь:

– использовать в речи лексические единицы по изученным темам;

– употреблять в речи глагол «to be» в настоящем и прошедшем времени, глаголы в повелительном наклонении, личные и притяжательные местоимения; самостоятельно составлять рапорт дежурного; употреблять в речи форму множественного числа имен существительных, количественные и порядковые числительные; употреблять в речи настоящее простое, настоящее длительное, прошедшее простое время, простое и продолженное будущее время; употреблять в речи оборот «to be going to»; употреблять в речи глагол «have (got)»; уметь называть даты; употреблять в речи модальные глаголы; составлять вопросительные предложения; уметь различать стилистически и эмоционально-окрашенные слова  выражения; пользоваться двуязычным словарем; вести двусторонний перевод по теме; переводить тексты по теме со словарем и без него.

А также, используя репрезентации коммуникативных тренингов, уметь различать функциональные особенности слов и выражений на изучаемом языке (в нашем случае на английском языке) и употреблять их в речи:

− уметь использовать в речи слова и выражения эффективного общения (на основе тренинга ассертивного поведения);

− уметь использовать технику поддержания контакта, не нарушая субординации (на основе тренинга партнерства);

− уверенно использовать устойчивые слова и выражения, способствующие эффективному телефонному общению (на основе тренинга ведения переговоров);
− уметь использовать в речи функциональные слова и выражения убедительной речи (на основе общего менеджерского тренинга по выявлению лидерских качеств).
Рассмотрим каждое занятие подробнее.

I. Практическое занятие №1 по теме «Military Academy Life»

1. Лексические темы: рапорт дежурного курсанта, распорядок дня.

2. Грамматические темы: правила употребления глагола-связки «to be» в настоящем времени, количественные и порядковые числительные; обозначения времени, настоящее простое и продолженное время.
3. Вопросы учебной программы: Введение в дисциплину. Активизация произносительных навыков и техники чтения. Активизация и совершенствование приобретенных в средней школе навыков устной речи, чтения и перевода.
4. Учебные и воспитательные цели:

1) изучить с курсантами новые слова и сочетания слов по темам «Рапорт дежурного курсанта» и «Распорядок дня»;
2) повторить грамматический материал, изученный в школе: правила употребления глагола-связки «to be» в настоящем времени, количественные и порядковые числительные; обозначения времени, настоящее простое и продолженное время;
3) развивать навыки и формировать умения в аудировании, а именно:

– навык восприятия иноязычной речи на слух;

– умение вероятностного прогнозирования;
4) развивать умения в говорении, а именно:

– умение задать инициативный вопрос (общий или специальный);

– умение ответить утвердительно или отрицательно на поставленный вопрос;

– умение логически строить монологическое высказывание (по плану и без него);

– умение пользоваться зрительной информацией в виде слайдов, схем, картинок, а также опорными словами для построения монологического высказывания;

5) развивать умения в чтении, а именно:

– умение находить в тексте нужную информацию;
– умение понимать общий смысл прочитанного;
6) способствовать повышению мотивации курсантов с помощью коммуникативного тренинга ассертивного поведения, а именно:

– формировать умения эффективного общения: выражать свое мнение, согласие и не согласие;

7) воспитывать у курсантов осознанное отношение к изучению иностранного языка как важного средства получения информации по их специальности.
5. Время: 90 минут.
6. Место: кабинет языковой подготовки.
7. Материальное обеспечение: 
– технические средства обучения: презентация, аудио материалы, видео материалы;
– наглядные пособия: методическая разработка по теме Military Academy Life.
8. Литература:
Основная:

1) S. Mellor-Clark, Y. Baker de Altamirano “Campaign: English for the military”.
Дополнительная:

2) Ниязова, Н.Р. Английский язык [Текст]: учебник: в 2 ч. Ч. 1 / Н.Р. Ниязова, Е.А. Лепехин, Е.А. Ситникова. – Омск: ОАБИИ, 2015. – 246 с.
9. Учебные вопросы и расчет времени практического занятия №1
(см. Приложение 12).
10. Учебно-методический материал (см. Приложение 13).
11. Ключи к учебно-методическому материалу №1(см. Приложение 14).
II. Практическое занятие №2 по теме «Making a military career»

1. Лексическая тема: продвижение по службе.
2. Грамматическая тема: употребление модальных глаголов.
3. Вопросы учебной программы: Введение в дисциплину. Активизация произносительных навыков и техники чтения. Активизация и совершенствование приобретенных в средней школе навыков устной речи, чтения и перевода.
4. Учебные и воспитательные цели:

1) изучить с курсантами новые слова и сочетания слов по теме «Продвижение по службе»;
2) повторить грамматический материал, изученный в школе: употребление модальных глаголов;
3) развивать умения в аудировании, а именно восприятие речи на слух в ходе прослушивания тематического аудио материала;
4) развивать умения в говорении, а именно:

– умение задать инициативный вопрос (общий или специальный);

– умение ответить утвердительно или отрицательно на поставленный вопрос;

– умение логически строить монологическое высказывание (по плану и без него);

– умение пользоваться зрительной информацией в виде слайдов, схем, картинок, а также опорными словами для построения монологического высказывания.

5) развивать умения в чтении, а именно:

– умение находить в тексте нужную информацию;
– умение понимать общий смысл прочитанного;

6) способствовать повышению мотивации курсантов с помощью коммуникативного тренинга партнерства, а именно:

– формировать навыки и умения техники поддержания контакта: вежливое обращение, вежливый отказ, запрос на разрешение и извинение;

− формировать умение обращения к старшему по званию не нарушая субординации.

7) воспитывать у курсантов осознанное отношение к изучению иностранного языка как важного средства получения информации по их специальности.
5. Время: 90 минут.
6. Место: кабинет языковой подготовки.
7. Материальное обеспечение: 

– технические средства обучения: презентация, аудио материалы, видео материалы;
– наглядные пособия: методическая разработка по теме «Military Career».
8. Литература: 

Основная:

1) S. Mellor-Clark, Y. Baker de Altamirano “Campaign: English for the military”.

Дополнительная:

2) Ниязова, Н.Р. Английский язык [Текст]: учебник: в 2 ч. Ч. 1 / Н.Р. Ниязова, Е.А. Лепехин, Е.А. Ситникова. – Омск: ОАБИИ, 2015. – 246 с.

9. Учебные вопросы и расчет времени практического занятия №2
(см. Приложение 15).
10. Учебно-методический материал (см. Приложение 16).
11. Ключи к учебно-методическому материалу №2 (см. Приложение 17).
III. Практическое занятие №3 по теме «In a military office»

1. Лексические темы: участие в телефонных переговорах; работа с военной корреспонденцией.
2. Грамматическая тема: выражение будущего времени
3. Вопросы учебной программы: Введение в дисциплину. Активизация произносительных навыков и техники чтения. Активизация и совершенствование приобретенных в средней школе навыков устной речи, чтения и перевода.

4. Учебные и воспитательные цели:

1) изучить с курсантами новые слова и сочетания слов по темам: «Участие в телефонных переговорах»; «Работа с военной корреспонденцией»;
2) повторить грамматический материал, изученный в школе: выражение будущего времени;
3) развивать умения в аудировании, а именно восприятие речи на слух в ходе прослушивания тематического аудио и просмотра видео материала;
4) развивать умения в говорении, а именно:

– умение задать инициативный вопрос (общий или специальный);

– умение ответить утвердительно или отрицательно на поставленный вопрос;

– умение логически строить монологическое высказывание (по плану и без него);

– умение пользоваться зрительной информацией в виде слайдов, схем, картинок, а также опорными словами для построения монологического высказывания;
5) развивать умения в чтении, а именно:

– умение находить в тексте нужную информацию;
– умение понимать общий смысл прочитанного;

6) способствовать повышению мотивации курсантов с помощью введения элементов коммуникативного тренинга ведения переговоров,
а именно – формировать навыки и умения эффективного телефонного общения.
7) воспитывать у курсантов осознанное отношение к изучению иностранного языка как важного средства получения информации по их специальности.
5. Время: 90 минут.
6. Место: кабинет языковой подготовки.
7. Материальное обеспечение: 

– технические средства обучения: презентация, аудио материалы, видео материалы;
– наглядные пособия: методическая разработка по теме «In a military office».
8. Литература: 

Основная:

1) S. Mellor-Clark, Y. Baker de Altamirano “Campaign: English for the military”.

Дополнительная:

2) Ниязова, Н.Р. Английский язык [Текст]: учебник: в 2 ч. Ч. 1 / Н.Р. Ниязова, Е.А. Лепехин, Е.А. Ситникова. – Омск: ОАБИИ, 2015. – 246 с.

9. Учебные вопросы и расчет времени практического занятия №3
(см. Приложение 18).
10. Учебно-методический материал (см. Приложение 19).
11. Ключи к учебно-методическому материалу №3 (см. Приложение 20).
IV. Практическое занятие № 4 по теме «To be a soldier»

1. Лексические темы: черты характера; биографические данные.

2. Грамматические темы: употребление простого прошедшего времени; количественные и порядковые числительные; образование форм правильных и неправильных глаголов.
3. Вопросы учебной программы: Введение в дисциплину. Активизация произносительных навыков и техники чтения. Активизация и совершенствование приобретенных в средней школе навыков устной речи, чтения и перевода.
4. Учебные и воспитательные цели:
1) активизировать фонетические произносительные навыки;

2) изучить с курсантами новые слова и сочетания слов по темам: «Черты характера»; «Биографические данные»;
3) повторить грамматический материал, изученный в школе: употребление простого прошедшего времени; количественные и порядковые числительные; образование форм правильных и неправильных глаголов;
4) развивать навыки и формировать умения в аудировании, а именно:

– навык восприятия иноязычной речи на слух;
– умение вероятностного прогнозирования;
5) развивать умения в говорении, а именно:

– умение задать инициативный вопрос (общий или специальный);

– умение ответить утвердительно или отрицательно на поставленный вопрос;

– умение логически строить монологическое высказывание (по плану и без него);

– умение пользоваться зрительной информацией в виде слайдов, схем, картинок, а также опорными словами для построения монологического высказывания;
6) развивать навыки и формировать умения в чтении, а именно:
– активизировать навыки техники чтения;
– умение находить в тексте нужную информацию;
– умение понимать общий смысл прочитанного;

7) способствовать повышению мотивации курсантов с помощью коммуникативного тренинга, а именно:

– способствовать выявлению лидерских качеств;
– развивать навыки и умения командной работы;
– формировать умение убедительной речи.
8) воспитывать у курсантов осознанное отношение к изучению иностранного языка как важного средства получения информации по их специальности.
5. Время: 90 минут.
6. Место: кабинет языковой подготовки.
7. Материальное обеспечение: 

– технические средства обучения: презентация, аудио материалы, видео материалы;
– наглядные пособия: методическая разработка по теме «To be a soldier».
8. Литература: 

Основная:

1) S. Mellor-Clark, Y. Baker de Altamirano “Campaign: English for the military”.

Дополнительная:

2) Ниязова, Н.Р. Английский язык [Текст]: учебник: в 2 ч. Ч. 1 / Н.Р. Ниязова, Е.А. Лепехин, Е.А. Ситникова. – Омск: ОАБИИ, 2015. – 246 с.

9. Учебные вопросы и расчет времени практического занятия №4
(см. Приложение 21).
10. Учебно-методический материал (см. Приложение 22).
11. Ключи к учебно-методическому материалу №4 (см. Приложение 23).
Практические занятия по вышеупомянутым темам данной разработки, организованных на базе коммуникативного тренинга, позволят уделить внимание формированию всех аспектов дискурсивной компетенции:

1) подбор текстов профессионально-ориентированной тематики и визуальная наглядность материалов, как аудио, так и видео, позволит повысить мотивацию курсантов, тем самым оказывая положительное влияние на мотивационный компонент дискурсивной компетенции;
2) когнитивный аспект дискурсивной компетенции будет развиваться
в следствие повтора грамматических явлений, изученных курсантами
в школе (правила употребления глагола-связки «to be» в настоящем времени, количественные и порядковые числительные; обозначения времени, настоящее простое время, настоящее продолженное время, настоящее прошедшее время) и изучения новой лексики общевоенного характера (распорядок дня; рапорт дежурного курсанта; продвижение по службе; воинское приветствие; разговор по телефону; виды военной корреспонденции; черты характера; биография);
3) формированию умений деятельностного компонента будут способствовать упражнения на развитие умений в аудировании, говорении и чтении, в частности: умениям стратегического, тактического и текстового компонентов, выделенным ранее в 1.2.
ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 2.

Важность вопросов формирования дискурсивной компетенции
у курсантов высших военно-учебных заведений приводит к необходимости создания определенного комплекса упражнений, основанного на принципах, изученной нами технологии коммуникативного тренинга и нацеленного на формирование навыков и умений всех аспектов вышеуказанной компетенции.
При разработке подобного комплекса особое внимание уделяется содержанию обучения.
Тщательный отбор иноязычного материала (словообразовательного, лексического, грамматического, фонетического и орфографического), подбор текстов профессионально-ориентированной тематики, учет языковых понятий, не свойственных родному языку обучаемых, – все это в конечном итоге влияет на качество формирования практических навыков и умений дискурсивной компетенции по всем видам речевой деятельности.

Помимо содержания обучения, нами была рассмотрена необходимость тщательного подбора средств и форм обучения, которые также влияют на мотивационный и когнитивный аспекты дискурсивной компетенции.
Отбор и организация содержания обучения для создания будущего комплекса упражнений привели нас к выводу о выборе правильной методики обучения, которая позволила бы учесть интересы и индивидуальные особенности курсантов и изложить учебный материал в доступной для них форме.
При этом нами были рассмотрены различные подходы к обучению иностранным языкам (такие как: деятельностный, дифференцированный, коммуникативный, коллективный, личностно-ориентированный и компетентностный) применительно к условиям высшего военного образования, что, в итоге, позволило сделать выбор в пользу компетентностного подхода, как наиболее подходящего с точки зрения учета специфики обучения в высшем военно-учебном заведении.
На основе вышеизложенного, нами был отобран соответствующий профессионально-ориентированный материал и разработана методическая модель формирования дискурсивной компетенции у курсантов, в рамках которой был представлен вариант формирования мотивационного, когнитивного и деятельностного компонентов вышеупомянутой компетенции с помощью различных упражнений.
Данная модель также учитывает специфику коммуникативного тренинга и может быть положена в основу организации практического занятия в соответствии с основными его правилами и особенностями (активность обучаемых и интерактивность процесса обучения; внутригрупповое взаимодействие; рефлексия обучаемых в ходе процесса обучения, выраженная в форме обратной связи – опроса обучаемых в конце каждого занятия).
В качестве наглядной демонстрации работы нашей модели, нами в рамках коррективно-повторительного курса на раннем этапе обучения курсантов был отобран ряд военно-ориентированных коммуникативных ситуаций («Military Academy Life»; «Making a military career»; «In a military office»; «To be a soldier») и представлена практическая разработка, основанная на фонетическом, грамматическом и лексическом материале, предположительно изученном курсантами в школе, с целью его повтора и последующего использования в речи, при чтении и переводе текстов, формируя тем самым навыки и умения дискурсивной компетенции.
Основываясь на материалах практической разработки, нами также были предложены два основных средства возможного определения уровня сформированности навыков и умений дискурсивной компетенции у курсантов в результате проведения практических занятий с использованием технологии коммуникативного тренинга: экспресс анкета (для определения сформированности мотивационного аспекта) и контрольное тестирование (для определения сформированности когнитивного и деятельностного компонентов).
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Данное диссертационное исследование посвящено вопросам формирования дискурсивной компетенции у курсантов высших военно-учебных заведениях в процессе обучения профессионально-ориентированному общению на иностранном языке с использованием технологии коммуникативного тренинга.

Актуальность исследования подтверждается постоянно возрастающим объемом международного обмена научно-технической, культурной информацией. Это приводит к выводу о необходимости знания иностранных языков для специалистов любого профиля, в том числе и для военных, что, в свою очередь, требует повышения эффективности формирования у них коммуникативной компетентности, которая предполагает формирование ряда частных компетенций (лингвистической, социолингвистической, стратегической, социальной, социокультурной и дискурсивной).

При этом необходимо учитывать, что профессиональная подготовка военного специалиста, в соответствии с установленными современными методически требованиями, в обязательном порядке включает обучение устному и письменному общению на иностранном языке, что предполагает не только знание языкового и грамматического материала, но и умение преобразовать данные знания в связное, логически последовательное высказывание, что, в свою очередь, приводит к выводу о необходимости уделить внимание формированию именно дискурсивного компонента.

При изучении различных источников и научно-исследовательских работ, посвященных проблемам профессионально-ориентированного обучения иностранному языку студентов неязыковых профилей, нами было выяснено, что при всей их несомненной теоретической значимости и практической ценности, круг вопросов, связанных со специфичными проблемами формирования дискурсивной компетенции (а именно,
с повышением эффективности без ущерба качеству обучения) у курсантов высших военно-учебных заведений, освещен недостаточно полно.
С целью выявления максимально действенного способа формирования иноязычной дискурсивной компетенции у курсантов, во-первых, нами была рассмотрена психолого-педагогическая характеристика процесса обучения иностранному языку, в результате чего мы пришли к выводу, что одной из главных причин, затрудняющих поиск эффективной методики для решения данного вопроса, является ряд общих и частных факторов, определяющих в совокупности специфику высшего военного образования.

Во-вторых, нами было изучено явление дискурсивной компетенции, выявлена ее сущность, выявлены ее уровни, рассмотрена ее структура, выделены ее важнейшие составляющие аспекты и компоненты, определена специфика формирования в рамках высшего военного образования.
И в-третьих, учет популярности применения интерактивных технологий при современной организации процесса обучения иностранному языку выявленной в ходе изучения различных исследований, раскрывающих принципы и особенности их применения, позволил нам предложить
к рассмотрению технологию коммуникативного тренинга в качестве одной из ведущих современных технологий интенсификации процесса формирования коммуникативной компетентности и дискурсивной компетенции,
в частности.

Вышесказанные исследования выявили необходимость разработки комплекса упражнений, с учетом основных принципов и особенностей коммуникативного тренинга, нацеленного на формирование дискурсивной компетенции курсантов высших военно-учебных заведений, и определили основные теоретические положения, которые легли в его основу:
– необходимость целенаправленного обучения дискурсивной компетенции будущих военных специалистов;
– тщательный отбор содержания, средств и форм обучения с учетом специфики высшего военного образования;
– стимулирование самостоятельной и групповой активности в ходе практического занятия;
– поаспектное формирование навыков и умений иноязычной дискурсивной компетенции во всех видах речевой деятельности;

– необходимость ввода рефлексии в процесс обучения в качестве средства повышения мотивации обучаемых и выявления, а также отработки, наиболее сложных для усвоения обучающимися разделов, тем, вопросов учебной дисциплины.
Подводя итог нашему исследованию, касающемуся вопросов формирования дискурсивной компетенции у курсантов высших военно-учебных заведений, мы пришли к выводам:

– иноязычная дискурсивная компетенция является важной составляющей профессионального военного образования;

– организация практического занятия по иностранному языку в рамках компетентностного и личностно-ориентированного подхода на основе ведущих общедидактических, лингвистических, методических и психологических принципов технологии коммуникативного тренинга окажет положительное влияние на формирование навыков и умений мотивационного, когнитивного и деятельностного аспектов дискурсивной компетенции.
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Приложение 1.
Тематический план изучения дисциплины «Иностранный язык» [5]
	Семестры
	Всего часов учебных занятий 
	Часов учебных занятий по расписанию
	Распределение учебного времени по видам учебных занятий
	Время, отводимое на самостоятельную работу
	Отчетность за семестр

	
	
	
	лекции
	семинары
	лабораторные работы
	практические занятия
	групповые занятия
	тактические 

(тактико-специальные) занятия и учения
	контрольные работы
	курсовые работы

(проекты, задачи)
	иные виды занятий
	зачеты
	
	

	I
	53
	46
	
	
	
	44
	
	
	2
	
	
	
	7
	

	II
	54
	44
	
	
	
	42
	
	
	2
	
	
	
	10
	

	III
	54
	44
	
	
	
	42
	
	
	2
	
	
	
	10
	

	IV
	39
	32
	
	
	
	26
	
	
	2
	
	
	4
	7
	зачет с/о

	Всего по дисциплине
	200
	166
	
	
	
	154
	
	
	8
	
	
	4
	34
	


Приложение 2.
Упражнения на развитие когнитивного аспекта дискурсивной компетенции

	Аспект
	Упражнения

	Когнитивный
	Лексико-ориентированные
	Грамматико-ориентированные

	
	- посмотрите на новые лексические единицы и сопоставьте их с соответствующими дефинициями;

- используйте синонимы и антонимы для семантизации следующих лексических единиц;

- используя словарь, найдите значение следующих лексических единиц;
- заполните пропуски в подписях к рисункам словами из списка;

- раскройте скобки в предложениях, используя подходящее по тексту слово или словосочетании в соответствующей форме;

- замените выделенные слова словами из списка;

- замените развернутые описания в предложениях одним словом;

- переведите текст с иностранного языка на русский;

- прослушайте текст, дайте развернутые ответы на вопросы к нему, используя новые слова;

- составьте диалог на основе ключевых слов
	- объясните употребление грамматических явлений;

- найдите в тексте грамматические явления, которые выражают …;

- найдите в предложениях ошибки и исправьте их;

- раскройте скобки, употребляя соответствующую грамматическую форму;

- составьте предложения по образцу;

- переведите предложения на иностранный язык;

- выразите ту же мысль иначе (скажите по-другому);

- составьте схему для иллюстрации грамматической формы;

- сформулируйте грамматическое правило по теме для грамматического справочника


Приложение 3.

Упражнения на развитие стратегически-ориентированного компонента деятельностного аспекта дискурсивной компетенции

	Умения
	Упражнения

	Умение выделить мотивы и цели общения на иностранном языке
	- прослушайте текст и определите цель высказывания;

- прочитайте текст и определите его основную мысль;

- выпишите из текста предложения, которые передают основную мысль текста;

- посмотрите на картинку, опишите ситуацию и назовите адекватные этой ситуации реплики;

- переместите в диалоге высказывания общающихся таким образом, чтобы реплики реагирования соответствовали репликам побуждения

	Умение спрогнозировать ход последующего высказывания
	- подберите из предполагаемого набора реплик такие, которые можно включить в текст данного диалога;

- самостоятельно расширьте реплики в диалоге в соответствии с контекстом;

- самостоятельно расширьте реплики в диалоге включая в них новые слова или добавляя предложения определенного типа;

- отреагируйте на запрос соответствующей репликой в связи с целью, представленной в скобках


Приложение 4.

Упражнения на развитие тактико-ориентированного компонента деятельностного аспекта дискурсивной компетенции

	Умения
	Упражнения

	Умение анализировать устный и письменный текст с точки зрения наличия в нём явной и скрытой, основной и второстепенной информации
	- прослушайте устное сообщение и скажите, о чем идет речь;

- прочитайте текст и ответьте на вопросы;

- найдите в тексте слова и выражения, которые указывают на авторское отношение к проблеме;

- просмотрите текст и выберите ключевые слова для передачи его содержания;

- прочитайте текст, просмотрите предложенный план текста и скажите какие важные мысли в нем не отражены

	Умения выражать собственные речевые интенции, свое мнение, чувства; руководствоваться собственной инициативой в выборе предметно-смыслового содержания и языкового материала
	- спросите собеседника согласен ли он с вами;

- скажите, что вы хотите что-то сообщить;

- прослушайте утверждения и согласитесь или опровергните их

	Умение контролировать коммуникативную ситуацию, прогнозировать ход коммуникативной ситуации и коммуникативную уместность средств речи в соответствии со стилем устного/ письменного текста
	- подберите из предполагаемого набора реплик такие, которые можно включить в текст данного диалога;

- самостоятельно расширьте реплики в диалоге в соответствии с контекстом;

- самостоятельно расширьте реплики в диалоге включая в них новые слова или добавляя предложения определенного типа

	Умение строить коммуникативное поведение в соответствии с основной темой коммуникации
	- отреагируйте на реплику или жест собеседника;

- отреагируйте на запрос соответствующей репликой в связи с целью, представленной в скобках


Приложение 5.

Упражнения на развитие жанрово-ориентированного компонента деятельностного аспекта дискурсивной компетенции

	Умения
	Упражнения

	Умения строить высказывания различных жанров с соблюдением их композиционной структуры, формы, смысловой целостности, грамматической и лексической правильности
	- прослушайте текст и определите его тип (повествование, рассуждение и т.д.);

- прочитайте и определите стиль текста (общественно-политический. научный и т.д.);

- замените выделенные слова, словами характерными для определенного жанра;

- переделайте текст из одного жанра в другой

	Навыки и умения, обеспечивающие адекватное использование регистров формального и неформального общения, естественных или идиоматических выражений, культурных особенностей языка и фигур речи
	- выпишите из текста слова, определяющие его принадлежность к определенному типу;

- объясните значение идиоматического выражения, подберите к нему русский эквивалент

	Навыки и умения экспрессивного интонирования высказывания, владение лингвистическими и экстралингвистическими средствами эмоционального оценивания
	- прослушайте и определите интонацию высказывания;

- прочитайте текст и выделите эмоционально-окрашенные слова и выражения


Приложение 6.

Упражнения на развитие текстово-ориентированного компонента деятельностного аспекта дискурсивной компетенции

	Умения
	Упражнения

	Умение использовать лексические ресурсы иностранного языка для создания текста и применять их для интерпретации текста
	- составьте монологическое высказывание на основе плана и списка обязательных слов;

- составьте рассказ по картинке используя новые слова;

- самостоятельно расширьте реплики в диалоге в соответствии с контекстом

	Умение выявлять тему и проблему в тексте
	- прослушайте текст и сформулируйте главную мысль;

- прочитайте текст и определите его основную мысль;

- выпишите из текста предложения, которые передают основную мысль текста

	Умение логически выстраивать высказывания на иностранном языке
	- разбейте текст на смысловые части и озаглавьте их;

- восстановите последовательность действий по абзацам

	Умение анализировать устный и письменный текст с точки зрения наличия в нём явной и скрытой, основной и второстепенной информации
	- найдите в тексте ответы на вопросы;

- найдите в тексте предложения, где говорится о …

	Умение планировать устный/письменный текст на иностранном языке
	- составьте план прослушанного или прочитанного текста;

- составьте план текста и подберите ключевые слова к каждому пункту;

- перескажите текст по составленному плану;

- самостоятельно расширьте реплики в диалоге в соответствии с контекстом;

- истолкуйте выводы, изложенные в тексте своими словами, приводя доказательства из текста и добавляя свои;

- перескажите текст от лица одного из действующих героев


Приложение 7.

Схема организации практического занятия по иностранному языку у курсантов на основе технологии коммуникативного тренинга
	Этапы занятия
	Время, мин
	Указания, инструкции и их выполнение

	1. Вводный, инициальный
	15
	− организационный момент

− ознакомление курсантов с целями и задачами тренинга
− стимулирование активности с помощью разминки

	2. Основной, этап действия:
	
	

	2.1. Теоретическое обоснование материала
	25
	представление нового материала: фонетического, лексико-грамматического, функционального

	2.2. Практическая отработка, тренажер
	40
	развитие навыков и формирование умений дискурсивной компетенции согласно выделенным компонентам

	3. Завершающий, контрольно-коррегирующий
	10
	− определение вопросов для самостоятельного изучения и закрепления изученного в ходе занятия материала

− рефлексивный анализ выполненных действий обучаемыми с помощью экспресс-анкеты

− подведение итогов занятия согласно поставленным задачам

	Итого:
	90
	


Приложение 8.
Тестирование сформированности навыков и умений иноязычной дискурсивной компетенции курсантов 
по темам: Unit 1. Military Academy Life

Unit 2. Making a military career

Unit 3. In a military office

Unit 4. To be a soldier

Part 1. Лексика

Употребите правильное по смыслу слово:

1) Sergeant Petrov is __________ (болен).

a) to be on leave

b) to be on sick list

c) to be on duty
2) Our troops___________ (ударная мощь войск) has a defensive character.

a) economic


b) military


c) shock
3) The characteristics most valued in ______________ (служебная документация) are clarity and simplicity.

a) military writing 

b) verbal communication 
c) military office writing
4) The ___________ (штаб) denotes the location where the most important functions of an organization are coordinated.

a) apartment


b) headquarters

c) department
5) ___________ (офицерский состав) officers in the Army give enlisted personnel the orders upon which they act to conduct the Army’s business.

a) commissioned

b) military


c) non-commissioned
6) The reading aloud a list of names is called a ____________ (перекличка).

a) roll call


b) call roll


c) roll down
7) I’ll give him an hour to __________ (перезвонить) back.

a) phone


b) call



c) fall
8) All _________ (знаки различия) denotes usually some sort of a specific authority.

a) military insignia

b) unit markings

c) military abbreviations
9) The structure of battle _________ (боевой порядок) of troops in any situation should correspond to the aim of the upcoming battle.

a) position


b) formation


c) location

10) Twelve cadets are _________ (присутствуют и готовы к уроку).

a) on sick list


b) present and correct

c) absent
11) We prepare homework for the classes during our ________ (самоподготовка).

a) physical training

b) self-tuition


c) morning inspection
12) A.Suvorov ________ (применил) new battle formations and unusual tactics.

a) employed


b) applied


c) realized
13) Military _________ (служебное письмо) letter follows a fundamental style, varying only in details.

a)  subject-to


b) object-to


c) business

14) __________ (рядовой и сержантский состав) perform jobs specific to their occupational specialty.

a) commissioned officers
b) non-commissioned officers
c) enlisted personnel
15) Cadet Smirnov is ________ (отсутствует) today.

a) on vacations

b) on leave


c) absent
16) I hope readers will ________ (извлечь пользу) use of this book.

a) get



b) make


c) take
17) Those people who enlist in the army without a college education will usually receive the ranking of ___________ (рядовой).
a) corporal


b) colonel


c) private
18) Marshal Suvorov won a ________ (ряд побед) of great victories.

a) number


b) amount


c) many
19) Throughout the operation the peacekeeping force remained on a high _______ (уровень террористической опасности).

a) tension


b) state of alert

c) activity
20) At twenty five past seven we _______ (строимся) for morning inspection.

a) roll call


b) make up


c) form up
21) Colonel-general of Artillery N.N. Voronov was ________ (было присуждено) the highest military title of “Marshal of Artillery”.

a) granted


b) awarded


c) presented
22) Each section of HQ’s is encouraged to design appropriate ________ (распоряжение) for its particular use.

a) endorsement

b) directive


c) routing slip
23) Typically five-star officers ________ (иметь звание) of general of the Army.

a) take the rank

b) have the rank

c) hold the rank
24) __________ (офицерский состав) don’t receive an official commission for their command directly from a high level government.

a) commissioned officers
b) military personnel

c) non-commissioned officers

25) Three cadets are __________ (в увольнении) today.

a) on sick list 


b) on leave 


c) present and correct

26) An ___________ (передаточная подпись) is a reply of forwarding statement added to a military document.

a) subject-to letter 

b) directive 


c) endorsement

27) The Turks lost 20.000 men in _________ (раненными и убитыми) during the battle in 1789.

a) killed and wounded 
b) sick and tired 

c) killed and buried
Part 2. Грамматика
А) Модальные глаголы can may must should
Выберите правильный вариант:

1) There is a wonderful new restaurant opened in town. You _______ go there

a) shouldn’t 

b) must

c) don’t have to 
d) should

2) I _________ sing

a) can to 

b) can 


c) must 

d) cen

3) _________ come in now?

a) I must 

b) may I 

c) must I to 

d) I may

4) My brother ________ speak English well.

a) may 

b) can to speak 
c) cans 

d) can

5) You ________ remember to go to the shop.

a) must to 

b) can 


c) can to 

d) must

6) __________ use the phone, please?

a) may I 

b) must 

c) can I to 

d) may I to

7) Oh no you ______ take these magazines

a) must 

b) mustn’t 

c) may 

d) mayn’t

8) – My car has been stolen! - _____________ the police.

a) you should ring 
b) will you phone 
c) could you ring 
d) you are phoning 

9) – Let’s go to the cinema together? – I’m sorry, I ________.

a) must 

b) can’t

c) mustn’t 

d) can

10) You _______ learn the irregular verbs by heart.

a) can 


b) must to 

c) must 

d) can to
B) Употребление времен Present Indefinite Tense; Present Progressive Tense; Past Indefinite Tense; Future Simple Tense; Future Progressive Tense
Выберите правильный вариант:

11) Mary _________ a lot last year.

a) travelled 

b) travels 

c) travelling 

d) did travel
12) She __________ chocolate.

a) likes not 

b) not like 

c) don’t like 

d) doesn’t like
13) I __________ when you arrive home from work next Friday night.

a) will sleep 

b) sleep

c) am sleeping

d) will be sleeping 
14) How many children ______?

a) are you having 
b) do you have 
c) do you have got 
d) are you have
15) Jack is a policeman, but he _________ a uniform.

a) doesn’t wear 
b) isn’t wearing 
c) no wear 

d) wears
16) His eyes are closed. He ________ at you.

a) isn’t look 

b) isn’t looking 
c) doesn’t look 
d) don’t look
17) My parents _________ the house right now.

a) is cleaning 

b) are cleaning 
c) clean 

d) didn’t clean
18) Harry __________ TV every day.

a) is watching 

b) watch 

c) watches 

d) are watching
19) They ________ to the seaside every summer.

a) are going 

b) goes 

c) go 


d) is going
20) I _________ a very good program on TV last night.

a) was seeing 

b) see 


c) am seeing 

d) is saw
21) They ______________ to see us tomorrow.
a) go


b) will go 

c) goes 

d) are going
22) We _______ to have a cup of coffee.

a) decided 

b) were deciding 
c) decides 

d) will deciding
23) He ________ some new shoes last month.

a) bought 

b) buying 

c) buy 


d) buys
24) Don’t go out. It ________ hard at the moment.

a) is snowing 

b) snows 

c) snow 

d) snowed
25) I’m sorry. I _______ this word.

a) doesn’t remember 
b) am not remembering c) don’t remember d) didn’t remember
Part 3. Функциональные выражения

Определите функцию данных реплик

1) I'm a hundred percent positive that she's my soul mate

a) согласие 

b) не согласие 
c) мнение 

d) убеждение

2) I'm utterly convinced on his innocence.
а) критика 

b) убеждение 
c) извинение 

d) мнение

3) I am sure that they will be most appreciative.
а) мнение 

b) извинение 

c) убеждение 

d) критика

4) It's possible that I misunderstood something you’ve said; can you please clarify this for me?

а) просьба 

b) критика 

c) согласие 

d) извинение

5) It appears that there has been a mistake.
а) критика 

b) извинение 

c) мнение 

d) согласие

6) Let me know when you are not busy so that we can discuss this in more details.

а) мнение 

b) извинение 

c) просьба 

d) убеждение
7) As far as I'm concerned, the written word is mankind's greatest achievement.
а) не согласие 
b) убеждение 
c) мнение 

d) критика

8) Your article was rather detailed but I have a few concerns.
a) критика 

b) убеждение 
c) согласие 

d) извинение

9)  You have said that it was a crime but I am afraid that is not quite true.
а) критика 

b) согласие 

c) не согласие 
d) извинение

10)  Honestly saying this feels weird, winning against you.
а) просьба 

b) убеждение 
c) мнение 

d) критика

11) I hold the same opinion.
а) согласие 

b) мнение 

c) критика 

d) просьба

12) Well, I am definitely going to come by and take a look at them.
а) критика 

b) просьба 

c) мнение 

d) убеждение

13) That's exactly how I feel about the clean jobs legislation.
а) не согласие 
b) согласие 

c) просьба 

d) убеждение 

14) I can see some difficulties with this application, it could be improved.

а) извинение 

b) критика 

c) просьба 

d) согласие

Part 3. Чтение

A.  1) Просмотрите текст и определите стиль текста.
Б. Найдите в тексте предложения, отличающиеся по стилю от основного текста.
Напишите в скобках слово или выражение, указывающее на стиль данных предложений.

2)__________________________________________________________(________________)3)__________________________________________________________(________________)
В. Прочитайте текст и выделите главную мысль.

Discipline

Military discipline is the state of order and obedience among military personnel resulting from training. It means the exact execution of orders resulting from an intelligent, willing obedience rather than one based only upon habit of fear.

Punishment of individuals for breaches of discipline are sometimes necessary, but only to reform or eliminate those who are unfit to serve on the team.

Discipline is necessary to secure orderly action, which alone can triumph over the seemingly impossible conditions of the battle. The individual must be able to recognize and face fear because fear is the enemy of discipline. Fear unchecked will lead to panic and a unit that panics is no longer a disciplined unit. There is no sane person who is without fear but with good discipline and high morale. You know, all can face danger.
The final object of military discipline is effectiveness in combat – to make sure that a unit performs correctly in battle, that it reaches its objectives, performs its assigned mission and helps others to accomplish their missions.

A military commander is vested with a high degree of authority. This authority extends to matters, which would normally be considered of personal concern to the individual alone. These include such things as the eating of food, the care and manner of wearing clothing, health habits, and morale factors, all of which directly or indirectly affect the lives of the individuals under his command.

A soldier trains together with other soldiers so that as a team they can accomplish increasingly difficult tasks in a manner in which they can take pride. A soldier mustn’t forget that he carries the badge of his Service and his Country. If soldier appears smart, alert and efficient, others will not only say “this is a good Marine” but also “that’s a good outfit”. 

The word “discipline” is frequently combined with other words to refer to specific phases of living and fighting, for example: we speak of “fire discipline” which means obedience to fire orders and observance of all instructions of using weapons during firing or in combat.
4)______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Г. Выберите основные предложения, с помощью которых можно передать смысл текста.
5)____________________________________________________________________________6)____________________________________________________________________________7)____________________________________________________________________________8)____________________________________________________________________________

Д.  Проверьте правильность утверждений и скорректируйте.
9) It is unnecessary for the individual to be able to recognize and face fear 

        T/F

_____________________________________________________________________________
10) A unit that panics is no longer a disciplined unit 




        T/F

_____________________________________________________________________________
11) Effectiveness in combat is the final object of military discipline 

        
        T/F

_____________________________________________________________________________
12) The word “discipline” has one meaning only 





        T/F

_____________________________________________________________________________
13) Commanders are concerned about the morale factors of those under their command          T/F

_____________________________________________________________________________

Е. Найдите в тексте предложения, где говорится:

об общем значении военной дисциплины

14.___________________________________________________________________________

о ключевом значении дисциплины в бою

15.___________________________________________________________________________

о другом значении слова «дисциплина»

16.___________________________________________________________________________
о важности наказаний

17.___________________________________________________________________________
о полномочиях командира

18.___________________________________________________________________________
19.___________________________________________________________________________
Part 5. Письмо
Составьте письменный текст, употребив слова и выражения:

	Вариант А: 
1) Расскажите о распорядке дня в военной академии, используя слова и выражения:
At (7) o’clock

At half past/ a quarter to

To have breakfast/dinner/supper

Self-tuition

A roll call

Lights out

Morning inspection
2) Убедите предполагаемого собеседника, в том, что учиться в академии лучше, чем в гражданском вузе
	Вариант B: 
1) Расскажите о возможных способах продвижения по службе, используя слова и выражения:
Enlisted personnel

Commissioned officers

Non-commissioned officers

To give/receive an order

The level of authority

Advancing in rank

To hold the rank
2) Выскажите свое мнение о том, какими качествами должен обладать настоящий лидер

	Вариант C: 
1) Расскажите о любом известном вам военном лидере, используя слова и выражения:
To begin a service

To hold the rank

To be promoted to the rank

To win/ to lose a battle

To be awarded a title

To be brave 

To be skilled
2) Должен ли военный лидер быть вежливым? выскажите свое мнение. 


	Вариант D: 
Расскажите об основных обязанностях, выполняемых в офисе, используя слова и выражения:
Simplicity

Clarity

Formal/informal

Routing slip

Subject-to letter

Endorsement

Directive
2) Посоветуйте предполагаемому собеседнику, как лучше всего вести телефонные переговоры


Приложение 9.
Критерии оценивания  когнитивного и деятельностного аспектов дискурсивной компетенции
	Наименование 
	Аспект (компонент ДК)
	Предмет оценивания
	Критерии
	Балл

	Лексика
	Когнитивный аспект дискурсивной компетенции


	- знание лексических единиц по изученным темам: рапорт дежурного курсанта; распорядок дня; продвижение по службе; участие в телефонных переговорах, работа с военной корреспонденцией; черты характера, биографические данные


	1 балл – правильный ответ
0 баллов - неправильный
	27

	Грамматика
	Когнитивный аспект дискурсивной компетенции


	- знание грамматического материала по изученным темам:

употребление модальных глаголов; употребление времен группы Simple и Continuous


	1 балл – правильный ответ

0 баллов - неправильный
	25

	Функциональные выражения
	Деятельностный аспект: стратегический и тактико-ориентированный компоненты
	-умение распознавать речевую функцию коммуникативного высказывания на основе употребления функциональных выражений на АЯ:согласие/ не согласие; мнение; убеждение; просьба; извинение; критика
	1 балл – правильный ответ

0 баллов - неправильный
	14

	Чтение
	Деятельностный аспект:
жанровый и текстовый компоненты
	A) умение распознавать жанр текста 

Б) умение выделять стилистические окрашенные предложения
В) умение выявлять тему и проблему в тексте

Г) умение анализировать устный и письменный текст с точки зрения наличия в нём явной и скрытой, основной и второстепенной информации
	1 балл – правильный ответ

0 баллов - неправильный
	19

	Письмо
	Деятельностный аспект:
тактико-ориентированный  и текстовый компоненты
	- умение планировать устный/письменный текст на иностранном языке - умение логически выстраивать высказывания на иностранном языке

- умения выражать собственные речевые интенции, свое мнение, чувства; руководствоваться собственной инициативой в выборе предметно-смыслового содержания и языкового материала
	1) Баллы за грамматическую правильность:
4 – нет ошибок

2 – 1/2 ошибки

0 – много ошибок/ ошибки в каждом предложении

2) Употребление всех лексических единиц, указанных в варианте (7)

3) выполнено функциональное задание (например: убедить собеседника или высказать мнение)

4 балла – использовано больше 2х разных функциональных выражений (ФВ)

2 балла –  использованные ФВ однотипны

0 баллов – ФВ не использованы
	15

	ИТОГО:
	100


Приложение 10.
Лист оценки результатов тестирования
Группа: ____________ Ф.И.О курсанта______________________

	Количество набранных баллов
	Результат
	Уровень компетенции

	80-100
	отлично
	высокий

	60-80
	хорошо
	продвинутый

	40-60
	удовлетворительно
	средний

	До 40
	не удовлетворительно
	начальный


	Номер задания
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25
	26
	27
	балл

	Лексика
	B
	C
	A
	B
	A
	A
	B
	C
	B
	B
	B
	A
	A
	C
	C
	B
	C
	A
	B
	C
	B
	C
	C
	A
	B
	C
	A
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Грамматика
	D
	B
	B
	D
	A
	A
	B
	A
	B
	C
	A
	D
	D
	B
	A
	B
	B
	C
	C
	D
	D
	A
	A
	A
	C
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ФВ
	A
	B
	A
	A
	B
	C
	C
	A
	C
	C
	A
	D
	B
	B
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Чтение
	балл

	1
	formal
	

	2
	You know, all can face danger (you know)
	

	3
	A soldier mustn’t forget that… (mustn’t)
	

	4
	Military discipline is necessary element of the military service which helps units to be effective in combat
	

	5
	Military discipline is…
	

	6
	Discipline is necessary to…
	

	7
	The final object of military discipline is…
	

	8
	The word “discipline” is frequently combined with other words…
	

	9
	(F) The individual must be able to recognize and face fear because fear is the enemy of discipline
	

	10
	T
	

	11
	T
	

	12
	(F) Another meaning of discipline is the obedience to fire orders and observance of all instructions of using weapons during firing or in combat
	

	13
	T
	

	14
	It means the exact execution of orders resulting from an intelligent, willing obedience rather than one based only upon habit of fear.
	

	15
	The final object of military discipline is effectiveness in combat – to make sure that a unit performs correctly in battle, that it reaches its objectives, performs its assigned mission and helps others to accomplish their missions.
	

	16
	The word “discipline” is frequently combined with other words to refer to specific phases of living and fighting.
	

	17
	Punishment of individuals for breaches of discipline are sometimes necessary, but only to reform or eliminate those who are unfit to serve on the team.
	

	18
	This authority extends to matters, which would normally be considered of personal concern to the individual alone.

	

	19
	These include such things as the eating of food, the care and manner of wearing clothing, health habits, and morale factors, all of which directly or indirectly affect the lives of the individuals under his command
	

	Письмо: вариант ______
	балл

	Правильность:
	

	Употребление ЛЕ:
	

	Отражение заявленной функции:
	

	ИТОГО:
	


Приложение 11.
Группа. _______________

Ф.И.О._______________________

АНКЕТА ОЦЕНКИ ЭФФЕКТИВНОСТИ ЗАНЯТИЯ

по теме:

1. Какую новую информацию Вы узнали сегодня?

__________________________________________________________

2. Насколько Вам было трудно воспринимать материал?

· Легко, мне все понятно
· В целом легко, но были трудности

· Не знаю

· Трудно, практически ничего не понятно

· Очень трудно, ничего не понятно
3. Какой материал вызвал у вас затруднение в понимании?

__________________________________________________________

4. Чему именно вы бы хотели уделить большее внимание?

__________________________________________________________

СПАСИБО ЗА ВНИМАНИЕ!

Приложение 12
Учебные вопросы и расчет времени в рамках практического занятия №1
по теме «Military Academy Life»
	Этапы занятия
	Время мин
	Указания, инструкции и их выполнение

	1. Вводная часть:

	Организационный момент
	5
	Принять рапорт дежурного. Проверить внешний вид курсантов. Сделать запись в журнале.

Познакомиться с курсантами, назвать количество часов, отведенных на изучение дисциплины, название тем первого семестра, требования при изучении иностранного языка в военном вузе. Раздать курсантам рабочие тетради

	Мотивация коммуникативной деятельности
	3
	Назвать курсантам тему и название занятия. Наименование темы записать на доске, цель поставить устно. Акцентировать внимание курсантов, что на первом занятии упор будет сделан на изучении нового лексического и повторении грамматического материала: глагол to be в настоящем времени (утвердительная, вопросительная, отрицательная формы); структура простого повествовательного и вопросительного предложения, количественные и порядковые числительные; обозначения времени, настоящее простое и продолженное время. Кроме того, на данном занятии курсанты изучат распорядок дня в военном учебном заведении и научатся докладывать рапорт на английском языке, а также ознакомятся с приемами эффективного общения и научатся употреблять выражения мнения, согласия и не согласия.

	Разминка:

-стимулирование активности участников тренинга

- развитие смысловой догадки

	5
	Режим: группа

Стимулировать активность курсантов, провести разминку по теме урока с опорой на изображение (упр. LI 1, 2)


	2. Основная часть:

	2.1. Фонетика:

- формирование произносительных навыков

- умение соотносить графический и звуковой образы
       Лексика: изучение новой лексики по теме «Рапорт дежурного курсанта»
	2
	Режим: группа

Активизировать речепроизносительные навыки (FL.1) Ознакомить с активным лексическим минимумом по теме: «Рапорт дежурного курсанта»

	2.2. Чтение:

- развитие технических навыков чтениях

Лексика: 
- изучение новой лексики по теме «Рапорт дежурного курсанта»
	3
	Режим: группа

Активизировать навыки чтения, рассмотреть случаи употребления новой лексики с помощью образцов (упр. FL2)

	2.3. Лексика: 
- изучение новой лексики по теме «Рапорт дежурного курсанта»
	5
	Режим: индивидуально

Отработать употребление новых лексических единиц с помощью упражнения на перефразирование (упр. FL3)

	2.4. Говорение:
- развитие навыков и умений устной речи
	5
	Режим: в парах. 
Отработать употребление новой лексики и способствовать развитию умений в говорении с помощью построения монологического высказывания с опорой на таблицу (упр. FL3)

	2.5. Развитие умений в аудировании:

- восприятие информации на слух;

- установление соответствий между графическим и звуковым обозначением времени
	3
	Режим: индивидуально.

Выполнить упражнение на прослушивание предложений с указанием времени, и заполнение пропусков (упр. L1)

	2.6. Повтор грамматического материала: обозначение времени
	4
	Режим: группа. 
Напомнить правила выражения времени в английском языке с помощью презентации или интерактивной доски, выполнить упражнение на заполнение пропусков в таблице (упр. L2)

	2.7. Повтор грамматического материала по теме: настоящее простое  и настоящее продолженное время
	4
	Режим: группа/ индивидуально

Повторить грамматический материал с помощью интерактивной доски, выявить грамматическое правило образования утвердительных. вопросительных, отрицательных предложений настоящего простого и продолженного времен (упр. G.1)

	2.8. Повтор грамматического материала по теме: настоящее простое время
	2
	Режим: индивидуально

Рассмотреть употребление настоящего простого и продолженного времен в предложениях, напомнить слова-указатели. (упр. G.2)

	2.9. Повтор грамматического материала по теме: настоящее простое время
	2
	Режим: индивидуально

Тренировать разницу в употреблении настоящего простого и настоящего продолженного времен (упр. G3)

	2.10. Фонетика:

-тренировка произносительных навыков

       Лексика: изучение новой лексики по теме «Распорядок дня»
	2
	Режим: группа

Тренировать речепроизносительные навыки (упр. FL.1) Ознакомить с активным лексическим минимумом по теме: «Распорядок дня»

	2.11. Лексика: изучение новой лексики по теме «Распорядок дня»
	3
	Режим: индивидуально

Семантизировать новую лексику с помощью подбора дефиниций. (упр. FL.2)

	2.12. Чтение:

-умение понимать смысл прочитанного

- умение находить в тексте нужную информацию
	3
	Режим: индивидуально

Проконтролировать понимание прочитанного текста и закрепить грамматический материал по теме «обозначение времени» (упр. R1A)

	2.13. Говорение:

- умение логически строить монологическое высказывание с опорой на таблицу
	5
	Режим: в парах

Отработать употребление новой лексики и способствовать развитию умений в говорении с помощью построения монологического высказывания с опорой на таблицу (упр. R1B)

	2.14. Лексика:
изучение выражений эффективной речи
	3
	Режим: группа

Стимулировать активность обучаемых, обсудить известные курсантам выражения мнения, согласия и не согласия. (упр. CT1)

	2.15. Лексика:

изучение выражений эффективной речи
	4
	Режим: пара

Ознакомить курсантов с экспрессивными выражениями согласия и не согласия в устной речи и их русскими эквивалентами. (упр. CT2)

	2.16. Чтение:

- умение поискового чтения

Лексика:

- изучение выражений эффективной речи
	5
	Режим: группа

Продемонстрировать употребление выражений эффективного общения на примере текста. Способствовать формированию умений поискового чтения, выделяя в тексте новые выражения. (упр. CT3А)

	2.17. Лексика:

изучение выражений эффективной речи
	3
	Режим: индивидуально

Проконтролировать работу с новым лексическим материалом с помощью его структурирования (упр. CT3В)

	2.18. Говорение:

- развитие навыков и умений устной речи
	10
	Режим: пара

Отработать практическое применение нового материала с помощью построения схематического диалога. Способствовать развитию коммуникативных навыков: слушать собеседника, формировать умение выражать свое мнение, спрашивать мнение собеседника, выражать согласие и не согласие. (упр. CT3С)

	3. Заключительная часть

	3.1. Задание
	3
	Озвучить задание на следующее занятие:
1) повторить лексико-грамматический материал, перевести предложения на английский язык, используя лексику по темам: распорядок дня; рапорт дежурного курсанта.
2) написать письмо другу на тему «Мой распорядок дня»;


	3.1. Экспресс анкета
	3
	Раздать вариант экспресс анкеты для установления эффективности проведенного занятия

	3.2 Подведение итогов занятия, оценка знаний
	3
	Подвести итог: ответить на вопросы студентов.

	Итого:
	90
	


Приложение 13
UNIT 1. MILITARY ACADEMY LIFE
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Lead in

1. What is the most important thing in military service?

______________________________________
2. Look at the picture and describe who these people are and what they are doing

___________________________________

Functional language: Cadet-on-duty reporting

1. Look through the terms and expressions and read them aloud.

	to be on the sick list
	to be on duty
	to be absent

	men strong
	to be present and correct
	to be on leave


2. Read and translate the samples of the Cadet-on-duty’s report.
	A) Sir/Madam!

English group A11 fourteen men strong is ready for the English class. All present and correct. Cadet on duty Popov reporting.
	
	B) Sir/Madam!

English group A12 is ready for the English class. Twelve cadets are present and correct. Three cadets are absent. Cadet Ivanov is on duty. Cadet Sidorov is on leave. Junior Sergeant Petrov is on sick list. Cadet on duty Pavlov reporting.


3. Rewrite the sentences, using the expressions from the box.
1) I can see a small group in quantity of 10 people.

There are 10_______________________________________

2) Cadet Smirnov is on vacations now.

Cadet Smirnov is_________________________________

3) There is no cadet Pavlov at the lesson.

Cadet Pavlov is___________________________________

4) Cadet Petrov is ill and can not study today.

Cadet Petrov is___________________________________

5) Cadets Ivanov and Sidorov are carrying their responsibilities at the military service today.

Cadets Ivanov and Sidorov are_______________________

6) All students from the group A11 are prepared for the lesson.

The group A11 is__________________________________

7) All students from the group A12 are in the classroom.

The group A12 is__________________________________

4. Make a report in English, using the above samples.

	Group
	Present
	Absent
	Explanation

	A1
	13
	1 Иванов
	наряд

	A2
	14
	2 Петров, 

Сидоров
	Болен

увольнение

	A3
	10
	3 Белкин

Федоров

Медведев
	Наряд

увольнение

болен

	A4
	16
	--------------------
	----------------------


Listening: Time management

1. Listen to the audio 1
and choose the proper variant
1) Our class begins at _________________________

A) 4:05 
B) 4:15 
C) 4:50

2) My mother left this morning at________________

A) 9:03 
B) 9:13 
C) 9:30

3) I'm going to catch my bus at__________________

A) 3:40 
B) 4:20 
C) 12:04

4) Let's get together at ____________________

A) 12:05 
B) 5:12 
C) 5:22

5) The store closes today __________________

A) 4:06 
B) 5:45 
C) 6:15

6) The movie starts at ______________________

A) 7:04 
B) 7:14 
C) 7:40

2. Fill in the gaps 

	03:10 a.m.
	It’s ten past three in the morning
	Десять минут четвертого утра

	1) 03:50 p.m.
	
	Без десяти минут четыре дня

	2) 06:30 p.m.
	It’s half past six in the evening
	

	3)
	It’s a quarter past eight in the morning
	Четверть девятого утра

	4) 09:45 p.m.
	It’s a quarter to ten in the evening
	

	5) 10:00 a.m.
	
	Десять часов утра


Grammar

1. A) Look at the table and write down the scheme of the Present Indefinite and the Present Progressive Tense using the following symbols:
	Subj
	подлежащее

	V(s)
	форма глагола

	V(ing)
	форма глагола

	V(inf)
	инфинитив глагола

	V (to be)
	форма вспомогательного глагола «to be»

	V(do, does, don’t, doesn’t)
	форма вспомогательного глагола «to do»


	Вид предложения
	Present Simple
	Present Continuous 

	1) Утвердительное
	My brother reads books every day
	My brother is reading a book now

	2) Вопросительное
	Does he read books every day?
	Is my brother reading a book now?

	3) Отрицательное
	He doesn’t read books every day
	My brother is’nt reading a book now


B) Compare these sentences. Explain the difference between them.

2. Read the sentences, defining the present simple or present continuous keywords

Example: My children often watch TV in the afternoon (present simple)
1) I go in for sports every day.

2) He usually gets up at six o’clock.
3) The children are playing games at this moment.
4) She is going to be married next month.

5)  I always study hard for exams.

6) My grandfather walks regularly.
7) My father is reading newspaper now. 

8) I am going to see him this evening.
3. Open the brackets and put the verbs in Present Simple or in Present Progressive form.

Example: That woman goes (go) shopping on Mondays.
1) Can you help me?  - I’m sorry, I ______________ (to work).

2) ____________ (to work) on Saturdays?

3) Have you got a light? – Sorry, _____________ (not smoke).

4) How many languages______________ (to speak).

5) Why _____________ (to wear) a sweater. It isn’t cold outside now.

6) My father always _______________ (to spend) August in the country.

7) Where is Lucy? – She ___________ (to shop).

8) Robert usually___________ (to play) on weekends.

9) What_____________ (to eat) – Chocolate.

10) _______________ (to speak) English?  - Yes, a bit.

11) The children _____________ (to stay).

12) Is John in the bathroom?  - No, He’s outside. He ______________ (to clean) the car.

Functional language: Daily routine

1. Look through the terms and expressions and read them aloud.
	to form up
	roll-call
	self-tuition

	morning inspection
	lights out
	field-manuals and regulations


2. Match the words with definitions
	1) to form up
	A) a list of people who are present

	2) morning inspection
	B) ready-for-lessons test

	3) self-tuition
	C) go-to-bed time

	4) field-manuals and regulations
	D) time to prepare a homework

	5) roll-call
	E) the most important military documents and rules

	6) lights out
	F) to stand in a special order


Reading

1. A) Read the text underlining all time expressions and answer the question:
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What is this text about?

My working day

I am a first-year cadet of the Omsk Tank Engineering Institute and my working day usually starts with wakeup at half past six in the morning. Then I do PT, that’s physical training, from twenty to seven until ten past seven in the morning. At twenty five past seven we form up for morning inspection. At quarter to eight we usually have breakfast in a mess. 

We start classes at nine o’clock and finish at ten past two in the afternoon. After classes we form up again and and go to the mess to have dinner. At half past three our self-tuition begins. We prepare homework for our classes and study field manuals and regulations. At eight o’clock we usually have supper and after that we have a personal time. We form up for a roll-call before lights out. We go to bed at eleven o clock in the evening.

B) Work in pairs. Ask your partner about the day of this cadet, using the substitution table.

	What time?

Where

When?

What?
	Does he
	Start and finish his work

Go to bed

Do in the evening

Has lunch

Has dinner

Has physical training

Have breakfast

Has personal time


Communicative training:

Expressing viewpoint, agreement/disagreement
1. Brainstorm: remember as much as you can

a) expressions of opinion

b) expressions of agreement

c) expressions of disagreement

2. Work in pairs. Read the sentences. Replace the words written in bold with their equivalents from the box.
	A) I don’t think so
	C) I agree with you 100 percent
	E) No way
	G) I’d say the exact opposite

	B) Tell me about it
	D) I don’t share your opinion
	F) No doubt about it
	H) I was just going to say that


1) Это исключено! 
2) - Жизнь без денег – не конфета!  -  И не говори! 
3) Я думаю он сошел с ума! – Согласен с вами на 100%!
4) На самом деле я так не думаю…
5) Я бы сказал совсем наоборот!
6) – Это довольно сложно!  - Несомненно!
7) Сейчас бы на море! – Вот только собирался это сказать!

8) Я не разделяю Ваше мнение насчет этой книги.
3. A) Read the dialogue underlining the words that are used to ask or give an opinion; express agreement or disagreement.
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Student 1. – Many people say that it is very hard to study at a military academy. What’s your idea about this?

Student 2. – That’s not always true. In my opinion, studying here is hard but interesting.

S. 1. – That’s true. I am sure that studying at the academy is much more interesting than at a simple university. Moreover, what do you think about the daily routine? Do you have anything to say about this?

S. 2. – That’s a good point, it is rather difficult to make all duties in time. However, I am only a fist-year student and as far as I concerned our timetable seems to be very busy anyway, do you agree?

S. 1. – You are right, but from my personal viewpoint, such a busy timetable is always essential when speaking about the military service. It helps to raise the sense of responsibility. And how do you feel about waking up at half past six in the morning?

S. 2. – Oh, to my mind that’s the most difficult thing for me! It seems to me that it would be very nice to sleep at least two or three hours more…

S. 1. – I am afraid I can’t agree with you. I am fond of waking up early in the morning and doing physical training.

S. 2. – You can’t be serious!
B) Fill in the gaps, organizing all expressions from the dialogue

	Asking for opinion
	Giving opinion
	Agreeing
	Disagreeing

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


C) Work in pairs. Listen-and-repeat game: make up a dialogue with your partner using these expressions according to the following sequence:

Example: Discipline is not necessary for a military service (it helps an army to be effective in battle)

	Student 1.
	1) Defines the idea.
	Many people say that, discipline is not necessary for a military service

	
	2) Expresses agreement
	To my mind, it is true

	
	3) Asks for opinion
	Do you agree?

	Student 2.
	1) Repeats the idea and opinion
	You think that discipline is not necessary for a military service 

	
	2) Expresses disagreement and forwards an argument
	However, you can’t be serious, because discipline helps an army to be effective in battle.

	Student 1.
	1) Agrees with this argument
	Now I see. That’s a good point.


1) Mental powers are less important than physical abilities for a soldier (it helps to make a military career and be a good commander)
2) Managing time is not important for a soldier (it helps to raise the sense of responsibility)

3) Cadets don’t need to know a foreign language (it helps to understand any professionally-oriented text)
4) It’s better to work alone than in team (as a team soldiers can accomplish increasingly difficult tasks)
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Task: 
A) Translate the sentences:

1) Группа М72 в количестве пятнадцати человек готова к уроку.
2) Обычно перед отбоем мы строимся и проводим перекличку.
3) Курсанты обязаны подчиняться правилам устава.
4) Курсант Павлов сегодня отсутствует. Он в увольнении.
5) Урок начинается с рапорта дежурного курсанта.
6) Чем Вы обычно занимаетесь на самоподготовке?
7) Утренний осмотр начинается сразу после завтрака без четверти восемь.
8) Курсант Смирнов заболел, а курсанты Петров и Сидоров в наряде.

B) Write a letter to your friends describing your working day (10-15 sentences)

Приложение 14
Unit 1. MILITARY ACADEMY LIFE. 

Keys.
Functional language: Cadet-on-duty reporting

3. 1) There are 10 men strong in a room
2) Cadet Smirnov is on leave

3) Cadet Pavlov is absent today

4) Cadet Petrov is on sick list

5) Cadets Ivanov and Sidorov are on duty today

6) The group A11 is ready for the lesson

7) The group A12 is present and correct
Listening

1. 1) B; 2) B; 3) A; 4) A 5) B; 6) C

2. 1) It’s ten to four in the evening

2) Половина седьмого вечера

3) 8:15 a.m.

4) Без четверти десять вечера
5) It’s ten o’clock in the morning
Grammar

1. 1) Subj+V(s); 2) V(does)+Subj+V(inf) 3) Subj+V(doesn’t)+V(inf)

2.  S: every day; usually; always; regularly| C: at this moment; next month; now; this evening
3. am working; do you work; don’t smoke; do you speak; are you wearing; always spends; is shopping; plays; are you eating; do you speak; are staying; is cleaning
Functional language: Daily routine

2. 1) F; 2) B; 3) D; 4) E; 5) A; 6) C
Communicative training: Expressing viewpoint, agreement/disagreement

2. 1) E; 2) B; 3) C; 4) A; 5) G; 6) F; 7) H; 8) D

3. B) Asking for opinion: what’s your idea; what do you think; do you have anything to say; how do you feel about; do you agree

Giving opinion: in my opinion; as far as I concerned; to my mind; it seems to me; from my personal viewpoint

Agreeing: that’s a good point; you are right; that’s true; I’m sure that

Disagreeing: that’s not always true; I can’t agree with you; you can’t be serious
Task

1. 1) The group M72 fifteen men strong is present and correct to the lesson.
2) Usually we form up for the roll call before the lights out.
3) Cadets must obey the rules of field manuals and regulations.
4) Cadet Pavlov is absent today. He is on leave.
5) The lesson begins with the cadet-on-duty reporting
6) What do you usually do at during the self-tuition?
7) The morning inspection begins right after the breakfast at quarter to eight.

8) Сadet Smirnov is on the sick list and cadets Petrov and Sidorov are on duty.
Приложение 15
Учебные вопросы и расчет времени в рамках практического занятия № 2
по теме «Making a military career»
	Этапы занятия
	Время, мин
	Указания, инструкции и их выполнение

	1. Вводная часть:

	Организационный момент
	10
	Принять рапорт дежурного. Дежурному за рапорт выставить оценку. Проверить внешний вид курсантов. Сделать запись в журнале.

Раздать курсантам рабочие тетради.

Напомнить тему прошлого урока, выборочно проверить домашнее задание


	Мотивация коммуникативной деятельности
	2
	Назвать курсантам тему и название занятия. Наименование темы записать на доске, цель поставить устно. Акцентировать внимание курсантов, что на занятии упор будет сделан на изучении нового лексического материала по теме: продвижение по службе; а также на повторении грамматического материала: употребление модальных глаголов. Также курсанты научатся употреблению вежливых обращений, запросов на разрешение, вежливых отказов и извинений на английском языке; и ознакомятся с правильным обращением к старшему по званию не нарушая субординации.


	Разминка:

-стимулирование активности участников тренинга


	3
	Режим: группа

Стимулировать активность курсантов с помощью обсуждения вопросов, посвященных теме продвижения по службе. (упр. LI 1, 2)

	Разминка:

-стимулирование активности участников тренинга


	2
	Режим: группа
Повысить мотивацию к активной деятельности с помощью игры. Провести игру: филворд. (упр. LI 3)

	2. Основная часть:

	2.1. Говорение:
- развитие навыков и умений устной речи


	5
	Режим: группа.

Напомнить изученный в ходе предыдущего тренинга материал: выражение и запрос мнения, согласие/ не согласие с опорой на изображение (упр. LI 4)

	2.2. Аудирование:

- развитие умений восприятия информации на слух
	2
	Режим: индивидуально.

Продемонстрировать аудио-образец, отработать восприятие новой лексики на слух с помощью заполнения пробелов. (упр. L1А)

	2.3. Фонетика:

- тренировка произносительных навыков
	2
	Режим: группа.

Тренировать речепроизносительные навыки на основе новых лексических единиц (упр.L1B)

	2.4. Лексика:

-изучение новой лексики по теме «Продвижение по службе»
	2
	Режим: группа

Тренировать речепроизносительные навыки. Ознакомить с активным лексическим минимумом по теме: «Продвижение по службе»

	2.5. Аудирование:

- умение выделить главную мысль в прослушанном образце;

- тренировать восприятие информации на слух;

- умения в аудировании с целью извлечения необходимой информации
	5
	Режим: индивидуально.

Ответить на вопросы и заполнить пропуски на основе аудио материала (упр. L 2A, B)

	2.6. Чтение:

- умение обходить незнакомые слова с помощью контекста или дефиниции
	3
	Режим: индивидуально.

Снять лексические трудности перед прочтением текста с помощью толкования слов и выражений из текста (упр. R1)

	2.7. Чтение:

- умение выделить ключевые слова;

- умение составить план текста на основе ключевой информации;

- умение составить вопросы на проверку понимания смыслового содержания текста
	10
	Режим: группа.

Проконтролировать процесс составления вопросов по тексту и получения ответов на них. (упр. R 2A,B)

	2.8. Чтение:

-умение анализировать смысловое содержание прочитанного текста
	3
	Режим: индивидуально.

Проконтролировать понимание смыслового содержания прочитанного текста с помощью выбора верных и не верных утверждений (упр. R3)

	2.9. Грамматика:

- ввод и тренировка грамматического материала (употребление модальных глаголов)
	3
	Режим: группа. 
Выявить закономерности употребления модальных глаголов в английском языке, объяснить грамматический материал

Режим: индивидуально

Закрепление и тренировка грамматического материала с помощью определения соответствия значений модальных глаголов. (упр. G1)

	2.10. Грамматика:

- тренировка грамматического материала (употребление модальных глаголов)
	3
	Режим: индивидуально

Тренировать употребление модальных глаголов (упр. G2)

	2.11. Аудирование:

- умения в аудировании с целью извлечения необходимой информации из просмотренного видео-текста

- умение структурировать полученную информацию

Лексика: изучение выражений вежливости
	10
	Режим: индивидуально

Ознакомить с выражениями вежливости в английском языке с помощью демонстрации видео-ролика (просмотр с паузами)
Проконтролировать структурирование информации. (упр. CT1)

	2.12. Лексика:
- изучение выражений вежливости
	6
	Режим: индивидуально
Отработка применения изученного лексического материала на практике. (упр. CT2, 3)

	2.13. Говорение:

- отработка и закрепление грамматического материала;

- умение выражать речевые интенции и подбирать адеватные языковые и речевые средства оформления выражения коммуникативного намерения
	5
	Режим: в парах.

Отработать употребление выражения вежливости с помощью модальных глаголов и устойчивых экспрессивных выражений в обозначенных ситуациях с помощью создания мини-диалогов. (упр. CT4)

	2.14. Говорение:

- изучение и употребление правил обращения к старшему по званию

- развитие навыков и умений устной речи
	5
	Режим: в парах
Ознакомить с правилами обращения к старшему по званию, и отработать их понимание с помощью упражнения на толкование (упр. FL1)

	3. Заключительная часть

	3.1. Задание
	3
	Озвучить задание на следующее занятие:

1) повторить грамматический материал, перевести предложения на английский язык, используя лексику по теме: продвижение по службе;
2) найти информацию о воинских званиях в России и заполнить таблицу

3) составить монологическое высказывание с опорой на таблицу

	3.1. Экспресс анкета
	3
	Раздать вариант экспресс анкеты для установления эффективности проведенного занятия

	3.2 Подведение итогов занятия, оценка знаний и умений
	3
	Подвести итог: ответить на вопросы студентов.

	Итого:
	90
	


Приложение 16
UNIT 2. MAKING A MILITARY CAREER
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Lead in

1. What components of the armed forces do we have in our country?

2. Is there any difference between the military ranks of these branches?
3. Work in groups of three: Find as many ranks as you can as in example.

4.  Work in pairs. Express your opinion about the ranks of people at the pictures. Be sure to use expressions of opinion from the Unit. 1.

Example:  Student 1: To my mind, the person from the first picture is a colonel

Student 2: I don’t think so. The lowest commissioned rank from the Royal Air Force seems to be a pilot officer.

Student 1: Now I see. I think you are right.

	A) Colonel
	D) Air Commodore

	B) Field Marshal
	E) Midshipman

	C) Admiral
	F) Pilot officer
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	1) ___________ is the lowest commissioned rank in the Royal Air Force.
	2) ____________ is the highest possible military rank in the U.S. Navy.
	3) ____________ is a senior military officer rank below the general officer ranks, which initially means “the commander of a column”
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	4) ___________ is the highest rank in an Army and considered as a five-star rank.


	5) ___________is a one-star rank and the most junior air officer rank, being immediately senior to group captain and immediately subordinate to air vice-marshal.
	6) ____________ is an officer cadet or a commissioned officer candidate of the junior-most rank, in the Royal Navy, United States Navy.


Listening

1. A) Listen to the audio 2
 and write the ranks.

1) This is_____________White.

2) I’m _______________Parks.

3) He is________________ Minter.

4) Is_________________Brown here?

5) My name is______________Chen Lin.

B) Now listen to the audio 3
 and repeat the ranks.

2. Look through the terms and expressions and read them aloud.

	private
	commissioned officers
	junior
	to hold the rank
	ceremonial rank

	warrant officer
	non-commissioned officers
	senior
	military insignia
	enlisted personnel


3. A) Listen to the the audio 4
 and answer the questions:

1) What was the text about?
2) What kind of ranks were mentioned?
B) Listen to the text one more time and fill in the gaps.

A 1) ___________is a very senior military rank, particularly the United States rank of a general or admiral whose 2) ______________is five stars and corresponding ranks in other militaries. The rank is that of the most senior operational military commanders, and within NATO the rank is 3) ______________OF-10.

Not all armed forces have such a rank, and in those that do the actual insignia of the "five-star ranks" may not contain 4) _____________. For example: the insignia for the 5) __________ OF-10 rank maréchal de France contains 6) ___________ stars; the insignia for the 7) ____________marechal contains 8) __________gold stars; and many of the insignia of the ranks in Commonwealth of Nations contain 9) ____________. Even within the United States, the insignia of this rank has not always included five stars.

Typically, five-star officers 10) _____________ of general of the army, admiral of the fleet, ground admiral,  field marshal, general field marshal, marshal of the air force, general of the air force, and several other similarly named ranks. Five-star ranks are11) ___________—usually the highest ranks, and thus are very rare. As an active rank, the position exists only in a minority of countries and is usually held by only a very few officers during 12) ____________. In times of peace, it is usually held only as a 13) _____________.

Reading

1. Match the words with synonyms.
	1) Commission
	A) To get a promotion

	2) To work one’s way up
	B) An authorization, an exam

	3) Enlisted personnel
	C) To make a career

	4) Authority
	D) Power to do smth

	5) To conduct one’s business
	E) Members of the Armed Forces

	6) To advance in rank
	F) To manage one’s affairs

	7) To be emphasized above all
	G) To be extremely important


2. A) Work in groups. Read the texts and create list of questions (at least 5).
Officer and NCO career paths

Part 1. Commissioned Officers

Officers and non-comissioned officers represent two very distinct leadership categories in the armed forces. 

Commissioned officers receive an official commission (a type of formal authorization) for their command directly from a high-level government authority. This commission is typically awarded after graduating from a lengthy formalized training. The classic career path for officers begins with training at one of the military academies, such as the Royal Military Academy at Sandhurst (Army) the Britannia Royal Naval College at Dartmouth and etc.  Most officers go through the Commissioning Course, which is divided into three 14-week terms with three to four weeks leave between each term. During the Commissioning Course, cadets are taught the same basic military skills learned by enlisted members in basic training, as well as military tactics, organization, communication, military law and administration skills. Leadership qualities are emphasized above all, especially the officer’s responsibilities toward the troops and equipment under his or her command. Cadets put their training into practice on exercises both at home and abroad. After graduation an officer may be responsible for the welfare and discipline of thirty or more people, including seasoned NCO’s who might be ten or fifteen years older than him or her. 
Commissioned officers in the Army give enlisted personnel -- including non-commissioned officers -- the orders upon which they act to conduct the Army's business. They include first and second lieutenants, captains, majors, colonels, lieutenant-colonels and generals. Non-commissioned officers can assist officers to determine the specific tasks necessary to complete a mission or project. The non-commissioned officers then ensure the tasks necessary to the commission are completed. 

Part 2. Non-commissioned Officers

NCO’s begin like any other enlisted service member and generally advance by experience, working their way up through the ranks (though they commonly attend some specialized training as well). Advancing in rank as an NCO is largely a matter of proving abilities and showing continued aptitude during time in service. In the navy, for example recruits need to be at least 17 years old and begin at the rank of ordinary rate. Those who show the right qualities can expect promotion to leading rate (equivalent to corporal) by 22 to 23 years of age. The rank of petty officer (equivalent to staff sergeant) is typically reached  around 26 to 28 years of age. 
The greatest difference between commissioned U.S. Army officers and the Army's non-commissioned officers also lies in the level of authority. A commissioned officer can command all enlisted personnel and other officers under his command. A non-commissioned officer cannot command commissioned officers except those placed under his command for training.
Non-commissioned officers receive orders from commissioned officers and assign tasks to lower ranking enlisted personnel. They have practical experience dealing with lower-ranking enlisted men and can translate the officer's order into specific instructions to complete the job. 
B) Exchange your plans with the other group and find the answers in the text
3. Skim through the whole text and mark the statements as TRUE or FALSE. If statement is FALSE, correct it.
1) Officers don’t receive an official commission for their command directly from a high-level government authority. T/F
2) Commissioned officers in the Army give enlisted personnel the orders. T/F
3) The classic career path for officers is largely a matter of proving abilities and showing continued aptitude during time in service. T/F
4) The rank of petty non-comissioned officer (equivalent to staff sergeant) is typically reached  around 20 to 25 years of age. T/F
5) NCO’s begin like any other enlisted service member. T/F
6) Non-commissioned officers receive orders from commissioned officers and assign tasks to lower ranking enlisted personnel. T/F
Grammar practice: Modal verbs

1. Match the modal verbs with its possible meanings
	          1) Can (could)
	A) to be strictly obliged to do smth

	          2) May
	B) to be able to do smth

	          3) Must
	C) to recommend smth to smb

	          4) Should
	D) to have a permission to do smth


2. Choose the one proper variant

1) _______________I invite Nick to our house?

a) must 

b) may

c) can 

d) should
2) I think you ____________ speak to him frankly and clear up the matter.

a) must 

b) may 

c) can 

d) should
3) You _______________________ miss the opportunity.

a) must’t 

b) may not
c) can’t 
d) shouldn’t
4) My brother _________________ come and help you in the garden.

a) must 

b) may 

c) can 

d) should
5) She hopes she ________________ find the job she's looking for.

a) must 

b) may 

c) can 

d) should
6) You _______________ not argue with the boss.

a) must 

b) may 

c) can 

d) should
7) _______________ we take notes with a pencil?

a) must 

b) may 

c) can 

d) should
8) It _______________ be very difficult to learn Chinese. 

a) must 

b) may 

c) can 

d) should
Communicative training: expressing politeness

1. Watch the video 1
 and fill in the table with polite expressions:

	Вежливое обращение
	Вежливая критика
	Вежливо отложить решение вопроса
	Вежливое выражение занятости
	Вежливое пожелание

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


2. Rewrite the sentences in polite form.

1) That’s bad idea. ____________________________________________________________________
2) You are wrong. _____________________________________________________________________
3) Go away, I’m in a hurry now. __________________________________________________________
4) Tell me about your childhood. __________________________________________________________
5) Give me a pencil. ____________________________________________________________________
6) I want to watch the film tonight. ________________________________________________________
7) Your article isn’t good. _______________________________________________________________
3. Work in pairs. Read the sentences. Match the words with their equivalents and define their functions (просьба; разрешение; извинение)
Example: 3) That was a bit uncalled for – A) Это было немного неуместно (Критика)

	1) I’m sorry to bother you but, I’d like to ask you
	A) Это было немного неуместно

	2) There seems to have been a mistake
	B) Могу я попросить вас об одолжении

	3) That was a bit uncalled for
	C) Извините что беспокою, но хотел бы спросить

	4) Would it be possible for me
	D) Вы не возражаете если…

	5) I’m extremely sorry
	E) Мне кажется произошла ошибка…

	6) Can I ask a favor of you
	F) Будет ли возможность для меня…

	7) Do you mind if
	G) Я очень сожалею о...


4. Work in pairs: 

A) Ask the permission: войти; взять ручку; закрыть окно; выключить свет; помочь;

B) Recommend your partner читать больше книг, заниматься спортом, посетить музей, посмотреть фильм.
C) Criticize: мнение друга насчет фильма; работу коллеги; любимую книгу друга

D) Express your feelings: выразите занятость; желание отложить решение вопроса.

Functional language: Modes of address
1. Work in pairs.  Study the table and ask your partner how is recommended to address:

A) Sergeants      B) Lieutenants     C) Majors     D) Privates     E) Generals

Addressing the different ranks

	Rank
	Modes of address

	Commissioned Officers
	· Address all personnel with the rank of general as "General (last name)" regardless of the number of stars.

· Address both colonels and lieutenant colonels as "Colonel (last name)."

· Address both first and second lieutenants as "Lieutenant (last name).

	Warrant Officers
	· Address warrants as "Mr. (last name)" or "Ms. (last name)."

	Enlisted Soldiers and NCOs
	· Address privates (E1 and E2) and privates first class (E3) as "Private (last name)."

· Address specialists as "Specialist (last name)."

· Address sergeants, staff sergeants, sergeants first class, and master sergeants as "Sergeant (last name)."

· Address first sergeants as "First Sergeant (last name)."

· Address sergeants major as "Sergeant Major (last name)."
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Task: 
A. Translate the sentences
1) У рядовых нет знаков отличия.

2) В мирные времена ранг с пятью звездами на погонах можно получить только в качестве награды.

3) Военнослужащие офицерского состава начинают военную карьеру с обучения в академии.

4) Прапорщики считаются техническими специалистами.

5) Военнослужащие сержантского состава получают приказы от военнослужащих офицерского состава и отдают распоряжения военнослужащим рядового состава.

6) К младшим и старшим сержантам следует обращаться по званию и фамилии.

B. Find information about the table of ranks in Russia:

· table of ranks of the Russian Ground Forces; 

C. Find information about the table of ranks of the Russian Ground Forces and fill in the gaps:

	Rank
	Translation
	Code
	Insignia
	Responsibilities

	Рядовой
	private
	E-1 / OR-1
	-----------
	To obey the orders of the superior officers

	
	
	
	
	


D. Using your table be ready to describe all ranks:

Example: The lowest military rank in Russia is private, translated as “рядовой” and usually defined by the code E-11 or OR-1. The person of this rank has no insignia and his main responsibility is to obey the orders of the superior officers.

Приложение 17
Unit 2. MAKING A MILITARY CAREER

Keys.
Lead in

1. The Army; The Navy; The Air Forces

3. corporal; colonel; general; private; admiral; lieutenant; sergeant; marshal; commodore; captain; major; midshipman (13)
4. 1) F; 2) C; 3) A; 4) B; 5) D; 6) E

Listening

1A. captain; corporal; sergeant; colonel; major
3B. 

	1) five-star rank
	6) 7 stars
	11) extremely senior

	2) insignia
	7) Portugese
	12) wartime

	3) designed by the code
	8) 4
	13) ceremonial rank

	4) five stars
	9) no stars at all
	

	5) French
	10) hold the rank
	


Reading

1. 1) B; 2) C; 3) E; 4) D; 5) F; 6) A; 7) G
3. F; T; F; F; T; T
Grammar
1. 1) B; 2) D; 3) A; 4) C
2. 1) B; 2) D; 3) D; 4) C; 5) C; 6) A; 7) B; 8) A
Communicative training
2. 1) I’m afraid I disagree with you
2) I think you might be mistaken

3) Sorry I’m a bit busy

4) Let me know something about your childhood

5) Could you give me a pencil

6) I’d like to watch a film tonight

7) I’m not satisfied with your work
3. 1) C просьба; 2) E извинение; 3) A критика; 4) F разрешение; 5) G извинение; 6) B просьба; 7) D разрешение; 
Task
1. 1) Privates do not have military insignia.

2) In times of peace a five-star rank can be held only as a ceremonial rank.

3). Commissioned officers begin their military career with training at one of the military academies.

4) The warrant officers are technical specialists.

5) Non-commissioned officers receive orders from commissioned officers and assign tasks to the lower ranking enlisted personnel
6) Junior and senior Sergeants must be addressed as “Sergeant (last name)”
Приложение 18
Учебные вопросы и расчет времени в рамках практического занятия № 3 по теме «In a military office»
	Этапы занятия
	Времямин
	Указания, инструкции и их выполнение

	1. Вводная часть:

	Организационный момент
	10
	Принять рапорт дежурного. Дежурному за рапорт выставить оценку. Проверить внешний вид курсантов. Сделать запись в журнале. Раздать курсантам рабочие тетради. Напомнить тему прошлого урока, выборочно проверить домашнее задание.

	Мотивация коммуникативной деятельности
	2
	Назвать курсантам тему и название занятия. Наименование темы записать на доске, цель поставить устно. Акцентировать внимание курсантов, что на занятии упор будет сделан на изучении нового лексического материала по темам: виды военной корреспонденции, а также на повторении грамматического материала: выражение будущего времени. Также курсанты изучат технику эффективного телефонного общения, изучат соотв. выражения и научатся употреблению их на практике.


	Разминка:

-стимулирование активности участников тренинга


	3
	Режим: группа

Провести разминку по теме урока. Стимулировать активность курсантов с помощью обсуждения вопросов, посвященных теме выражения планов на будущее. (упр. LI 1)

	2. Основная часть:

	2.1. Грамматика:

- изучение грамматического материала по теме выражение будущего времени
	8
	Режим: группа

Ознакомить курсантов с возможными способами выражения будущего времени на АЯ. (упр. G1 A,B)


	2.2. Грамматика:

- изучение грамматического материала по теме выражение будущего времени
	3
	Режим: индивидуально

Отработать употребление выражений будущего времени на АЯ на практике с помощью выбора правильного варианта ответа. (упр. G2)


	2.3.Говорение:

- развитие умений устной речи
	3
	Режим: в парах

Научить сообщать о своих планах на будущее используя изученный материал (упр. G3)


	2.4. Говорение:

- развитие умений устной речи
	2
	Режим: группа / индивидуально

Обсудить обязанности офисных работников в военном учреждении (упр. FL 1AB)



	2.5. Фонетика:

- тренировка произносительных навыков
	2
	Режим: группа.

Тренировать речепроизносительные навыки на основе новых лексических единиц (упр. FL 3)

	2.6. Чтение:

- умение обходить незнакомые слова с помощью контекста или дефиниции
	2
	Режим: индивидуально.

Снять лексические трудности перед прочтением текста с помощью толкования слов и выражений из текста (упр. FL4)

	2.7. Чтение:

- развивать понимание мотивов и целей текста
	5
	Режим: индивидуально
Ознакомить курсантов с основными видами военной корреспонденции на АЯ. Развивать навыки и формировать умения в чтении (упр. FL5)

	2.8. Чтение:

- умение анализировать смысловое содержание текста
	4
	Режим: индивидуально

Проконтролировать понимание прочитанного с помощью проверки правильности утверждений. (упр. упр. FL6)

	2.9. Аудирование:

- развитие умения понимания основной информации на слух для поиска ответов на вопросы
	5
	Режим: группа

Объяснить жанровые особенности оформления письменных работ и документов на основе видеоматериала. Проконтролировать понимание просмотренного сюжета с помощью ответов на вопросы. (упр.FL7)

	2.10. Применение полученной информации:

- умение различать жанровый регистр высказывания
	2
	Режим: индивидуально

Отработать применение новой информации о различении жанровых регистров: научить различать жанровые особенности письменного текста. (упр.FL8)

	2.11. Лексика:

- изучение нового лексического материала по теме «Участие в телефонных переговорах»
	2
	Режим: индивидуально

Семантизировать новую лексику способом толкования. (упр. CT1)

	2.12. Аудирование:

- развитие умения понимания основной информации на слух для поиска ответов на вопросы
	5
	Режим: индивидуально

Продемонстрировать курсантам употребление новой лексики в диалоге. (упр.CT2)

	2.13. Лексика:

- изучение техник общения по телефону
	10
	Режим: группа

Ознакомить с правилами эффективного ведения телефонных переговоров с помощью обучающего видео. Составить инструкцию, обобщающую информацию касательно советов по ведению телефонного разговора. (упр.CT3)

	2.13. Лексика: изучение нового лексического материала по теме «Участие в телефонных переговорах»
	4
	Режим: индивидуально

Ознакомить курсантов с выражениями, используемыми в телефонных переговорах (упр.CT4)

	2.14. Аудирование:

- развитие смысловой догадки

- умение прогнозировать ход коммуникативной ситуации
	4
	Режим: индивидуально

Способствовать развитию прогнозирования хода коммуникативной ситуации, продемонстрировать аудио-образец с использованием новой лексики и проконтролировать правильность ее употребления (упр. CT 5A,B)

	2.15. Говорение:

- развивать умения диалогической речи

- умение выражать речевые интенции
	5
	Режим: в парах

Проконтролировать создание диалогов с опорой на образец с использованием новой лексики. (упр. CT6)

	3. Заключительная часть

	3.1. Задание
	3
	Озвучить задание на следующее занятие:

1) повторить грамматический и лексический материал по пройденной теме, перевести предложения;

2) найти информацию о способах оформления любого из видов военной корреспонденции;

3) составить свой вариант документа согласно найденным правилам

4) продемонстрировать данный вариант в классе

	3.1. Экспресс анкета
	3
	Раздать вариант экспресс анкеты для установления эффективности проведенного занятия

	3.2 Подведение итогов занятия, оценка знаний и умений
	3
	Подвести итог: ответить на вопросы студентов.

	Итого:
	90
	


Приложение 19
UNIT III IN A MILITARY OFFICE
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Lead in

1. Discuss the following questions:

- What are your plans for the future?

- Where do you see yourself in 5 years?

- Will you still be at military service?

Grammar: Expressing future

1. A) Look at the table of the ways to express future and match the names with descriptions from the box.

B) Think about 1-2 sentences which can illustrate these ways, using the scheme.

	A) Present Simple  B) To be going to  C) Future Continuous  D) Present Continuous  E) Future Simple

	

	Способ
	Использование
	Пример

	1)


	Используем, когда: 

- говорим о фактах, которые произойдут в будущем 

- делаем прогнозы и выражаем свое мнение
	S + will + V + (tomorrow)

	2)


	Используем, когда:

- говорим о процессах, которые произойдут 

- подчеркиваем длительность будущего действия
	S + will + to be + V(ing) + (all night)

	3)


	Используем, когда:

- говорим о планах и вероятных событиях.
	S + to be + V(ing) + to

	4)
	Используем, когда:

- говорим о расписании и четком графике.
	S + V(s) + (at 7.00)

	5)
	Используем, когда:

- говорим об организованном действии, которое точно произойдет.
	S + to be + V(ing) + (tonight)


2. Choose the correct variant of expressing future and explain it.

1) I ___________________football tomorrow.
a) will be playing 

b) will play 

c) am playing 

d) play
2) We ____________________ you an email.
a) will send 

b) are sending 

c) are going to send 
d) send
3) It _____________________ a nice day tomorrow.
a) is 


b) will be 

c) is to be 

d) is going to be
4) Look at those black clouds. I think it ________________ to rain.
a) is going 

b) will be 

c) is to be 

d) will be going 
5) We __________________ a lesson next Monday.
a) will have 

b) are having 

c) have 


d) are going to have
3. Work in pairs. Inform your partner about your plans:

Example: To move to a new place next Monday. All day long.  – We will be moving to a new place next Monday.

1) Travel to India tomorrow morning by train at 7.00 a.m.; 
I _______________________. The train_______________________.
2) To go to a cinema next week. To watch a good film, that’s my opinion.

We ______________________. I think _______________________.
3) To play chess tomorrow
I __________________ tomorrow.
4)  To visit the Art Gallery tonight. We already have tickets.

We ______________ tonight.
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Functional language: Military correspondence
1. A) Discuss the following questions:

- What are the main responsibilities of an office worker?

B)  Complete the sentences with the job post names from the box.

	A) The Administrative Assistants to the Secretary of the Army
	C) The Deputy Chief of Staff for Operations and Plans
	E) Department of the Army (HQDA) agencies

	B) Commanders at all levels
	D) The Deputy Chief of Staff for Personnel
	


1) _________________________ establishes policies and procedures for preparing correspondence on behalf of the Secretary of the Army.
2) _________________________ must supervise and manage the Correspondence Management Program within their agencies or commands
3) _________________________ must actively support effective and efficient Army writing by working to eliminate poor writing in their commands and providing training opportunities for all Army writers.
4) _________________________ develops policy and direction of correspondence management for DA.
5) _________________________ incorporates effective and efficient Army writing into training policy and funds any special requirements.
3. Look through the terms and expressions and read them aloud.

	military writing
	endorsement
	routing slip

	subject-to letter
	memorandum
	directive


4. Match the words with definitions

	1) routine business
	A) to be sure that the task is finished

	2) draft
	B) first version of a text

	3) forwarding statement
	C) before something

	4) ensure mission accomplishment
	D) to write an official letter

	5) proof-reading
	E) everyday actions

	6) in advance
	F) a sentence written to redirect a document

	7) to make a request
	G) to check your paper one more time

	8) to disseminate information
	H) to spread data


5. Read the text and answer the questions:

- In what style do we usually write any military writing? Why?

- Is it always formal?

- What types of military correspondence do you know?

Military writing and types of correspondence in USA

Effective writing is an effective way to disseminate information and is essential for successful communication. Information clarity and efficient mission accomplishment are the most important aspects of correspondence. A military writing is usually a short clear message transmitted for a rapid reading. Military correspondence is concerned with almost any subject and takes many forms: 

A military (subject-to) letter is actually a formal standard letter used for corresponding officially within the Department of Defense (DOD). It is usually typed in two (2) copies.

Endorsement is a reply of forwarding statement added to a military letter. In other words, the main function of it is redirection. 

Another important military document is memorandum. The memorandum provides an informal way to correspond within an activity. Subordinate units use memorandums for routine business.

The purpose of a routing slip is to transmit papers from office to office within a headquarters, or from a section within an office. The routing slip is used to slow down transmittal of correspondences direct to action section without the need for the formal endorsement. This form is printed in advance.

A directive is a formal written communication that accomplishes at least one of the following: establishes or revises policy; delegates authority or assigns responsibility; assigns a mission, function, or task. It also direct and controls current operations. Other usual forms are military reports, radio telegrams.

From “Military Correspondence B030096 Student Handout: basic officer course
6. Skim through the text and mark the statements as TRUE or FALSE. If statement is FALSE, correct it.

1) Writing is not essential for military service   T/F

2) A subject-to letter is usually written in a formal style T/F

3) The purpose of a routing slip is to transmit papers from office to office T/F

4) Subject-to letters are printed in three copies   T/F

7) The main function of the endorsement is redirection.   T/F

8) Subordinate units use memorandums for routine business T/F

9) A directive modifies, changes or cancels another directive   T/F

7. Work in pairs/groups. Watch the video 2
 and answer the questions
1) What is the main aim of this video?

2) Why is it important?

3) What features define a formal writing?

4) What features define an informal writing?

5) When do we use formal style?

6) When do we usually use an informal style?

8. Identify the writing style.

1) He is very busy.

2) I’ll call you back later.

3) Guys, do you wanna come over to my place to watch movies later?

4) She was unable to complete the assignment on time.

5) According to many students the assignment was much more difficult than it first appeared.

6) I’m not a fan of that show.

Communicative training: Telephone calls in a military office
1. Match the levels of alert with the descriptions
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	1) Yellow Alert
	A) situation normal

	
	2) Red Alert
	B) higher level of security

	
	3) Green Alert
	C) high risk


2. Listen to the conversations A5; A6; A7 and answer the questions
	Conversation 1

	1. Who is calling?

	
	2. Who does he want to speak to?

	Conversation 2

	1. Who is calling?

	
	2. What organization is he from?

	Conversation 3

	1. Who is calling?

	
	2. What’s the message?


3.  Work in groups. Watch the video 3
 and make an instruction which can help people to be effective in telephone communication

Example: 1. Be ready: sit up straight and take a breath

4. Place the phrases in the correct order

1) Taking a call

	A) Asking who is on the phone:

- Can / Could I ask who is calling, please

- How can I help you? 
	B) Introducing yourself:

- Good morning/afternoon/evening, this is …

- Hello, I’m …. 

	C) Making a request:

- Could you please repeat that?

- Can you call me back? I think we have a bad connection.

- Can you, please, hold for a moment? I have another call.
	D) Finish a conversation:

- Thanks for calling. Bye for now. 

- I'll talk to you again soon. Bye

- I'll let him know you called. Bye.

	E) Taking a message:

- I'm sorry, Mr. Black is not here at the moment, would you like to leave a message?

- He's busy right now. Can you call again later?

- I'll let him know you called.


2) Making a call

	A) Leaving a message:

- No, that's okay, I'll call back later.

- Thanks. My number is 067-602-11-69.

- Yes, can you tell him … called, please. 
	B) Introducing yourself:

- Hello, this is …. calling.

- Hi, it's … from the … office here.


	C) Asking for someone or something

- Could / Can / May I speak to...?

- Can I have extension 123? (internal numbers at a company)


5. A) Reconstruct the dialogues using phrases from the box
	Making a call: This is rank+name; I’d like to speak to; I will call back

	Taking a call: Good evening, Ops Room; Can you give me your rank and name; Wait one minute please; Please say again; I read back

	Conversation 1

	A. Good morning, Ops Room.
	Conversation 2

	A. 3) _________________.

	
	B. Good morning, I’d like to speak to the Duty Officer.
	
	B. Good evening. This is Lt Tavola at HQ Ops room. I am calling to inform you the alert state will change to yellow at 2359 hour tonight.

	
	A. Can you give me 1) _________ , please sir.
	
	A. 4) ______________. The alert state will change to yellow at 2359 hour tonight.

	
	B. I’m Captain Smith from 2nd Battalion.
	
	B. That’s correct.

	
	A. Wait 2) _________, please sir.
	
	

	
	C. Hello, Duty officer.
	
	

	Conversation 3

	A. Good morning, Ops Room.

	
	B. This is Sergeant Smith from movement control. I’d like to speak to Sergeant Nissila.

	
	A. 5) ________________, please. I’m sorry, Sergeant Nissila isn’t in the office at the moment. He’ll be back at 1500 hours.

	
	B. I 6) ___________. Thank you.

	
	A. Thank you, goodbye


B) Listen to the A8; A9; A10 and check.

6. Work in pairs. Create your own dialogues using the “taking a call” and “calling” phrases.

Task
1. Translate the sentences.

1) Существует три уровня террористической опасности.

2) Штаб руководит и контролирует боевые действия с помощью директив

3) Распоряжение используется для решения повседневных вопросов.

4) Передаточная подпись ставится в конце документа

5) Я перезвоню Вам через пятнадцать минут

6) Служебное письмо - это один из видов служебных документов.

2. Find information about how to write:

a) a memorandum

b) military letter

3. Create your own document according to these instructions

4. Present it to the class.
Приложение 20
Unit 3. IN A MILITARY OFFICE 

Keys.
Grammar

1. A. E; C; B; A; D.
1. B. 1) She will pass an exam tomorrow 2) She will be studying all night 3) She is going to buy a dress 4) The train arrives at 7 p.m. 5) We are eating at restaurant tonight

2. 1) c (plans); 2) a (promise); 3) b (prediction); 4) a (likely to happen); 5) c (timetable)
3. 1) We are going to travel / We are travelling to India tomorrow. The train arrives at 7.00

2) We are going to the cinema next week. I think it will be a good film.

3) I am playing chess tomorrow

4) We are visiting the Art Gallery tonight / We are going to visit the Art Gallery tonight.
Functional language: Military correspondence
2. A; E; B; D; C
4. 1) e; 2) b; 3) f; 4) a; 5) g; 6) c; 7) d; 8) h
6. 1) F; 2) T; 3) T; 4) F; 5) T; 6) T; 7) F
7. 1) The main aim of this video is to explain what is the difference between the formal and the informal writing styles.
2) It can help to be more efficient in writing
3) The formal writing is more complex and thorough, sentences are longer. There are no contractions. It is not personal and seems to be more objective.
4) The informal writing is conversational, uses slang and figures of speech and allows personal/ emotional tone. It speaks directly to the audience.
5) When we are going to discuss more serious and objective topics.
6) When you are comfortable and familiar with the readers.

8. 1) F; 2) INF; 3) INF; 4) F; 5) F; 6) INF

Communicative training: Telephone calls in a military office
1. 1) B; 2) C; 3) A

2. С1: Sergeant Smith from the movement control; Sergeant James

C2: Captain Smith; the 2nd Battalion

C3: Lieutenant Fiji; the alert state will change to red at 23:59 hours tonight
3. Be ready; be sure to smile; begin with the greeting; identify yourself immediately; eliminate distractions; speak clearly and friendly; be a good listener
4. 1) B; A; E; C; D 2) B; C; A
5. 1) your rank and name 2) one minute 3) good evening, Ops Room
4) I read back 5) wait one minute 6) I’ll call back

Task

1) There are three states of alert.
2) The headquarters directs and controls the current operations by directives. 

3) A memorandum is used for routine business.
4) An endorsement is placed at the end of a document.
5) I will call you back in fifteen minutes.
6) A subject-to letter is one of the forms of the military writing.
Приложение 21
Учебные вопросы и расчет времени в рамках практического занятия № 4 по теме «To be a soldier»
	Этапы занятия
	Время, мин
	Указания, инструкции и их выполнение

	1. Вводная часть

	Организационный момент
	10
	Принять рапорт дежурного. Дежурному за рапорт выставить оценку. Проверить внешний вид курсантов. Сделать запись в журнале.

Раздать курсантам рабочие тетради.

Напомнить тему прошлого урока, выборочно проверить домашнее задание.


	Мотивация коммуникативной деятельности
	2
	Назвать курсантам тему и название занятия. Наименование темы записать на доске, цель поставить устно. Акцентировать внимание курсантов, что на занятии упор будет сделан на изучении нового лексического материала по темам: черты характера, биография выдающихся полководцев; а также на повторении грамматического материала: употребление простого прошедшего времени, употребление порядковых и количественных числительных, образование форм правильных и неправильных глаголов. Кроме того, на данном занятии курсанты повторят правильные способы произнесения даты на английском языке, а изучат выражения убеждения на английском языке и научатся их употреблять.


	Разминка:

-стимулирование активности участников тренинга

- развитие смысловой догадки
	3
	Режим: группа

Стимулировать активность, провести разминку по теме урока с опорой на изображение (упр. LI 1A, B)


	2. Основная часть

	2.1. Аудирование:

- развитие умения понимания основной информации на слух для поиска ответов на вопросы

- развитие умений прогнозирования

- умение соотносить графический и звуковой образы

	4
	Режим: индивидуально

Проконтролировать правильность выделения нужной информации из прослушанного текста. Тренировать навыки в восприятии на слух информации. (упр. L1)

	2.2. Фонетика:

- формирование произносительных навыков

- умение соотносить графический и звуковой образы
	4
	Режим: группа

Тренировать речепроизносительные навыки. Научить правильно произносить даты (упр. P1, 2) 

	2.3. Грамматика:

- повтор грамматического материала по теме числительные
	2
	Режим: индивидуально

Ознакомить с разницей произнесения порядковых и количественных числительных (упр. P3)

	2.4. Грамматика:

- повтор грамматического материала по теме числительные
	2
	Режим: индивидуально

Тренировать образование порядковых числительных (упр. P4)

	2.5. Говорение:

- повтор грамматического материала

- развитие умений диалогической речи

- умение осуществлять запрос информации

- умение делиться информацией
	2
	Режим: в парах

Развивать умения диалогической речи, научить контролировать коммуникативную ситуацию и вести диалог в рамках заданной темы (упр. P5)

	2.6. Грамматика:

- ввод грамматического материала по теме простое прошедшее время
	5
	Режим: группа

Объяснить грамматический материал. выявить основное языковое правило и вывести его формулу (упр. G1)



	2.7. Чтение:

- повтор грамматического материала по теме прошедшее время

- развитие умений просмотрового чтения
	4
	Режим: группа

Продемонстрировать употребление грамматической структуры в тексте. Тренировать выявление в тексте новой грамматической структуры. Тренировать образование трех форм глагола (упр. G2)

	2.8. Грамматика:

- ввод грамматического материала по теме правильные и не правильные глаголы
	2
	Режим: индивидуально

Тренировать применение грамматического материала. научить понимать разницу между правильными и не правильными глаголами (упр. G3)

	2.9. Грамматика:

-повтор пройденного грамматического материала
	3
	Режим: индивидуально

Тренировать образование грамматической конструкции простого прошедшего времени (упр. G4)

	2.10. Чтение:

- развитие умений просмотрового чтения

- умение анализировать прочитанный текст
	5
	Режим: индивидуально

Проверить понимание прочитанного текста. Научить искать в тексте ответы на вопросы (упр. G5)

	2.11. Лексика:

-ввод новой лексики по теме «Биография»

- развитие навыков распознавания и употребления в речи лексических единиц


	5
	Режим: индивидуально

Ознакомить с активным минимумом по теме «Биография». Научить находить эквивалентные замены для толкования понятия с помощью контекста (упр. G6, G7)

	2.12. Говорение:

- умение рассуждать на предложенную тему

- стимулировать активность обучаемых
	4
	Режим: группа

Научить рассуждать на предложенную тему, стимулировать активность обучаемых (CT1)

	2.13. Лексика:
- повтор лексики по теме «Черты характера»
	2
	Режим: индивидуально

Напомнить или ознакомить курсантов с лексикой по теме «Черты характера» (CT 2A)

	2.14. Говорение:

-умение объяснять значение новых слов
	3
	Режим: пара

Научить объяснять значение новых слов с помощью вспомогательных средств (словарь) (CT 2B)

	2.15. Функциональные выражения:

- способствовать выявлению лидерских качеств

- умение убедительной речи
	5
	Режим: пара

Провести тренинг выявления лидерских качеств: ознакомить с выражениями убеждения в английском языке и продемонстрировать их использование в речи (CT 3)

	2.16. Говорение:

- способствовать выявлению лидерских качеств

- формировать умение убедительной речи
	15
	Режим: группа

Провести тренинг выявления лидерских качеств: научить использовать выражения убеждения с помощью ситуационной игры «Выборы»

	3. Заключительная часть

	3.1. Задание
	3
	Озвучить задание на следующее занятие:

1) повторить лексико-грамматический материал по пройденной теме;

2) найти информацию о современных военных героях и лидерах;

3) составить письменное сообщение, объясняя почему поступок данного человека может считаться подвигом или какими чертами характера должен обладать современный герой

Дополнительно:

4) написать мини сочинение на тему «Мое представление об идеальном солдате»

	3.1. Экспресс анкета
	3
	Раздать вариант экспресс анкеты для установления эффективности проведенного занятия

	3.2 Подведение итогов занятия, оценка знаний и умений
	2
	Подвести итог: ответить на вопросы студентов.

	Итого:
	90
	


Приложение 22
UNIT 4. TO BE A SOLDIER
Lead in

1. Look at the pictures and guess who these people are.
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	2)
	3)
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	4)
	5)
	6)


B) Match the pictures with the names from the box.
	A) George S. Patton        
	C) Horatio Nelson
	E) Alexander Suvorov

	B) Erwin Rommel
	D) George Washington
	F) Mao Zedong


Listening
1. Listen to an audio 11
. and fill in the gaps. 

1) __________________was born in Russia in 1729. He died in__________. 

2) George Washington was an _____________. He was born in _______ and he died in_______.

3) _____________ was a British Admiral. He was born in________. He died at the battle of Trafalgar in ________.

4) Mao Zedong was a ____________. He lived from_______ to__________.

5) ____________ was an American General. He was born in ______ and he died in_______.

6) ____________ was a German_________ in World War II. He was born in___________.
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Pronunciation: Numerals

1. Study the examples, listen to an audio 12
. and repeat.
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2. Read the dates.

Example: 6 June, 2011 – June, the sixth two thousand and eleven
	14 Jan 1978
	17 May 1936
	30 Dec 1983

	3 Aug 1066
	10 Oct 1906
	3 Mar 2003

	21 Sept 1980
	20 July 1840
	1 Apr 1900


3. Change the words to numbers.
1) Two hundred and twenty one
2) Seventy-three
3) Four thousand seven hundred and fifteen
4) Ninety-nine
5) Eight hundred and seventy-seven
6) Three hundred and eleven 
4. Translate from Russian into English.
1) Пятьдесят первый __________________________________________________________________
2) Cто двадцать пятый _________________________________________________________________
3) Первый, второй, третий ______________________________________________________________
4) Две тысячи третий __________________________________________________________________
5) Две тысячи семнадцатый ____________________________________________________________
5. Work in pairs. Ask your partner when he or she was born according to the example.
Example: 

Student 1: When is your birthday?

Student 2: My birthday is on twenty-first of March.

Grammar practice: Past Simple
1. Look at the table and write down the scheme of the Past Indefinite Tense using the following symbols:
	Subj
	подлежащее

	V(2)
	вторая форма глагола

	V(inf)
	инфинитив глагола

	V(didn’t)
	прошедшая форма вспомогательного глагола «to do»


	Вид предложения
	Предложение
	Схема

	1) Утвердительное
	I played tennis yesterday
	

	2) Вопросительное
	Did I play tennis yesterday?
	

	3) Отрицательное
	I didn’t play tennis yesterday
	


2. Work in groups. Skim through the following text and underline all irregular verbs, used in Past Indefinite Tense. Name their three forms.
A.V. Suvorov

Alexander Suvorov was born to a general’s family in Moscow on 24 November, 1730. At the age of 18 he began his service as a corporal in the Russian Army, and 6 years later he was promoted to the rank of a lieutenant, the first officer’s rank. The young officer took an active part in Russia’s 7 year war with Prussia (1756- 1762). At the end of the war A. Suvorov became a colonel. 

A. Suvorov was a highly educated officer. He employed new battle formations, unusual tactics, made maximum use of the troops shock power, and never lost a battle. Alexander Vasilievich was a talented theoretician. His work “The Art to Win” is widely known. Suvorov’s popularity was very wide. In September 1789 he won a splendid victory over the Turkish Army. The Turks lost 20 000 men in killed and wounded. 

During the Italian campaign of 1799 marshal Suvorov won a number of great victories over the French Army. For the heroic Swiss campaign Suvorov was awarded the highest military title – generalissimo. Alexander Suvorov died in St. Petersburg on 18 May, 1800. He was buried in the Alexander Nevsky Lavra.

3. Give the three forms of the following regular verbs.
	A) Promote
	C) Kill
	E) Award
	G) Bury

	B) Employ
	D) Wound
	F) Die
	


4. Put the verbs in brackets into the proper form of the Past Indefinite

1) In 1748 A. Suvorov________ (to begin) his military service as a corporal in the Russian army.

2) He_______________ (to take) an active part in the 7 year War between Russia and Prussia

3) Suvorov____________ (to become) a colonel at the end of the 7 year War

4) Suvorov was an outstanding military leader and he never_________ (to lose) a battle.

5) Suvorov____________ (to be) also a talented theoretician.

6) He___________ (to win) a splendid victory over the Turkish Army in 1789.

7) In his battles A. Suvorov ____________ (to employ) new battle formations.

5. Answer the following questions

1) When and where was A. Suvorov born?

2) What family was he born to?
3) Did he begin his military career early?

4) What was his first military rank?

5) When he was promoted to the rank of a lieutenant?

6) What rank did Suvorov have at the end of the 7 year War?

7) What war campaigns did he take part in? Which of them was the most famous?

8) What was new in his tactics?

9) What can you say about his book “the Art to Win”?
6. Look through the terms and expressions and read them aloud.
	rank
	battle formation
	to win a victory
	to promote to

	a number of victories
	to employ
	to win| to lose a battle
	to award a military title

	the troops shock power
	to make use of
	to lose in killed and wounded
	


7. Fill in the gaps in the table. Find the word or phrase in the text, which means the same as the description from the first column and translate it.

	Description
	English word/ phrase from the text
	Russian equivalent

	1) The organization of the troops during a battle
	
	

	2) To realize the strategy during a battle
	
	

	3) Army force high performance
	
	

	4) To be fully engaged in
	
	

	5) To join the army
	
	

	6) To achieve a higher rank
	
	


Communicative training: 

Expressing confidence
1. Work in groups. Discuss the following questions:

- Who is a «leader»?

- What kind of person can be a leader?

- What character traits must he or she have?
- Is it important to be a leader at a military service?

2. A) Look at the words from the box and guess what unites them.

	ambitious
	confident
	responsible
	brave
	skilled

	active
	persuasive
	disciplined
	decisive
	stress-resistant


B) Work in pairs. Try to explain the meaning of the words from the box to your partner.
3. Work in pairs. Read the sentences. Replace the words written in bold with their equivalents from the box.

	A) I have no doubt at all
	D) It must be right
	G) I’m utterly convinced

	B)I am absolutely positive
	E) I’m quite certain
	H) I know

	C) I’m hundred percent certain
	F) You can be sure
	I) I am definitely


1) Должно быть правильно_______________________, что мы не пошли сегодня в гости
2) Точно тебе говорю, ___________________________тебе стоит устроиться на эту работу
3) Я так думаю, _____________ что твоей маме я не понравлюсь, когда мы познакомимся
4) Я, определенно, __________________________________права, хоть ты мне и не веришь
5) Я на сто процентов уверена ___________________________ в надежности этой фирмы
6) Я знаю, _______________________это самый отвратительный ресторан, в котором я когда-либо ел. 
7) Ты можешь быть уверен, _____________________________ это самые лучшие товары
8) Нет никаких сомнений, _________________________ что ты самый привлекательный мужчина в мире
9) Я совершенно убежден, __________ что верить ей нельзя, что бы она там ни говорила
3. Work in groups:
Election Game

1) Choose one person to be a leader

2) Characterize him using only 3 most important traits

3) Present your candidate: be sure to use confidence expressions

4) Take part in votation:

BUT you should not vote for your candidate.
Task: 
A) Find information about the present day heroes or military leaders. Write a small essay (10 sentences) about this person. Be sure to mention:
· why this person is significant for our country; 

· what character features can characterize him as a hero or a military leader;
B) Write a small essay (10 sentences) about an ideal soldier. Be sure to mention:
· what traits of character this person must have? Explain your choice.
Приложение 23
Unit 4. TO BE A SOLDIER. 

Keys.

Lead in
1. E; D; C; F; A; B.
Listening

1. 1) Alexander Vasilievich Suvorov; 1800
2) American General; 1732; 1799
3) Horatio Nelson; 1758; 1805
4) Chinese Revolutionary; 1893; 1976
5) George S. Patton; 1885; 1945
6) Erwyn Rommel; Field Marshal; 1891

Pronounciation
3. 221; 73; 4715; 99; 877; 311

4. fifty fifth; hundred and twenty fifth; first, second, third; two thousand and seventeenth
Grammar
1. 1) Subj+V2; 2) V(did)+Subj+V(inf); 3) Subj+V(didn’t)+V(inf)
3. A) promote – promoted - promoted

B) employ - employed - employed

C) kill - killed – killed

D) wound – wounded – wounded

E) award – awarded – awarded

F) die – died – died
G) bury – buried - buried

4. 1) began 2) took 3) became 4) lost 5) was 6) won 7) employed
5. 1) Alexander Suvorov was born in Moscow on 24 November, 1730.

2) He was born to a general’s family

3) Yes, Alexander Suvorov began his service at the age of 18

4) His first military rank was a corporal 

5) He was promoted to the rank of a lieutenant 6 years later

6) At the end of the 7 year War A. Suvorov became a colonel.

7) A. Suvorov took part in 2 campaigns: Italian and Swiss

8) A. Suvorov was a highly educated officer. He employed new battle formations, unusual tactics, made maximum use of the troops shock power

9) Alexander Vasilievich was a talented theoretician. His work “The Art to Win” is widely known.
7. 1) battle formation 2) to employ 3) the troops shock power 4) to take an active part 5) to begin one’s service 6) to be promoted to
Communicative training
3. 1) D; 2) B; 3) E; 4) I; 5) C; 6) H; 7) F; 8) A 9) G
Приложение 24

Ресурсы, использованные для подготовки учебных материалов
1) Английский язык для курсантов 1 курса автодорожных специальностей, учебное пособие. Санкт-Петербург ВАМТО 2003.

2) А.Газинский, О.Синенко BTC English course
[Электронный ресурс] URL: http://breakthrough.ru/662-english-american-proverbs-sayings-idioms-slang/933-662-na-angliyskom.html
3) Видео портал Youtube.ru [Электронный ресурс]: https://www.youtube.com/watch?v=n1eJYWKPNpY
4) ВОЕНСЕРВИС РФ [Электронный ресурс] URL: http://voenservice.ru/boevaya_podgotovka/stroevaya_podgotovka/
5) Ниязова Н.Р. Лепехин Е.А. Ситникова Е.А. «Учебник: Английский язык в двух частях, часть1» Омский автобронетанковый инженерный институт 2016. 

6) Образовательная электронная энциклопедия «Audiopedia channel» 
[Электронный ресурс]: https://www.youtube.com/watch?v=14vNZsxp6Jg
7) Учебный военный центр им. Н.И. Лобачевского: Курс лекций «Управление подразделениями в мирное время» [Электронный ресурс] URL: http://www.ivo.unn.ru/upmv/g14.htm
8) Электронная энциклопедия «Military-Ranks.org» 
[Электронный ресурс]: https://www.military-ranks.org/army
9) ArmyWritingStyle guide
[Электронный ресурс] URL: http://www.armywritingstyle.com/steps-in-the-writing-process/
10) Army Study-guide [Электронный ресурс] URL: http://www.armystudyguide.com/content/Prep_For_Basic_Training/Prep_for_basic_general_information/addressing-the-different-.shtml
11) Military Correspondence Handout [Электронный ресурс] URL: http://www.dlsu.edu.ph/offices/sps/rotc/pdf/ms1/military-correspondence2.pdf
12) Randall’s ESL listening lab [Электронный ресурс]: http://www.esl-lab.com/eslbasic/clocks-watches-1.htm
13) Russian info-center: Russia-IC [Электронный ресурс] URL: http://www.russia-ic.com
14) S. Mellor-Clark, Y. Baker de Altamirano “Campaign: English for the military”

15) University of Nebraska Lincoln: Big Red battalion Army ROTC
[Электронный ресурс] URL: www.unl.edu/armyrotc/HandbookChapters/Chapter9 

16) Облачное хранилище Mail.ru [Электронный ресурс] URL: https://cloud.mail.ru/public/Csfa/iby6eFoH7 
Say:


Eighteen hundred


Eighteen oh five


Nineteen forty-five


Two thousand and four

















Write:


1800


1805


1945


2004








� Randall’s ESL listening lab [Электронный ресурс]: http://www.esl-lab.com/eslbasic/clocks-watches-1.htm


� Ниязова Н.Р. Лепехин Е.А. Ситникова Е.А. «Учебник: Английский язык в двух частях, часть1» Омский автобронетанковый инженерный институт 2016. Unit 5.


� Учебник “Campaign: English for the military” track 41


� Учебник “Campaign: English for the military” track 42


� Образовательная электронная энциклопедия «Audiopedia channel» [Электронный ресурс]: https://www.youtube.com/watch?v=14vNZsxp6Jg


� Видео портал Youtube.ru [Электронный ресурс]: https://www.youtube.com/watch?v=izrsnSj12sQ


� Army Study-guide [Электронный ресурс]: http://www.armystudyguide.com/content/Prep_For_Basic_Training/Prep_for_basic_general_information/addressing-the-different-.shtml


� Видео портал Youtube.ru [Электронный ресурс]: https://www.youtube.com/watch?v=sdDBY2-Wmis


� Учебник “Campaign: English for the military” track 33


� Учебник “Campaign: English for the military” track 34


� Учебник “Campaign: English for the military” track 35


� Видео портал Youtube.ru [Электронный ресурс]: https://www.youtube.com/watch?v=8v60jWtecrQ


� Учебник “Campaign: English for the military” track 36


� Учебник “Campaign: English for the military” track 37


� Учебник “Campaign: English for the military” track 38


� Учебник “Campaign: English for the military” track 30


� Учебник “Campaign: English for the military” track 31


� Английский язык для курсантов 1 курса автодорожных специальностей, учебное пособие. Санкт-Петербург ВАМТО 2003.





